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      [0]
      Alex Kirstukas

      Alex Kirstukas

    
    
      [1]
      Transcriber's note: _Arsène Lupin: Gentleman-Cambrioleur_ is the first book in Maurice Leblanc's series "Les Aventures Extraordinaires d'Arsène Lupin." This eBook is based on the 1907 edition published in Paris by Pierre Lafitte & Cie. It was created from text and scans generously made available by Wikisource, Google Books, and the Internet Archive.

      錄入者按（原文為英文）：《Arsène Lupin: Gentleman-Cambrioleur》是莫里斯·盧布朗「亞森·羅蘋奇特歷險記」系列的第一本書。本電子書以一九〇七年巴黎 Pierre Lafitte & Cie 出版的版本為依據，文字與掃描檔案皆取自 Wikisource、Google Books 與 Internet Archive 的慷慨提供。

    
    
      [2]
      Note du transcripteur: _Arsène Lupin: Gentleman-Cambrioleur_ est le premier livre dans la série de Maurice Leblanc «Les Aventures Extraordinaires d'Arsène Lupin.» Ce eBook est basé sur l'édition éditée à Paris par Pierre Lafitte & Cie en 1907. Il a été créé du texte et des images généreusement rendues disponibles par Wikisource, Google Books, et l'Internet Archive.

      謄錄者按：《Arsène Lupin: Gentleman-Cambrioleur》是莫里斯·盧布朗系列「Les Aventures Extraordinaires d'Arsène Lupin」的第一本書。本電子書以一九〇七年巴黎 Pierre Lafitte & Cie 出版的版本為依據，製作時採用了 Wikisource、Google Books 與 Internet Archive 慷慨提供的文字與掃描檔案。

    
    
      [3]
      ARSÈNE LUPIN

      亞森·羅蘋

    
    
      [4]
      Gentleman-Cambrioleur

      紳士怪盜

    
    
      [5]
      Par Maurice Leblanc

      莫里斯·盧布朗 著

    
    
      [6]
      Préface de Jules Claretie

      朱爾·克拉雷蒂 作序

    
    
      [7]
      de l'Académie Française

      法蘭西學術院院士

    
    
      [8]
      ------

      ------

    
    
      [9]
      À Pierre LAFITTE.

      獻給皮耶·拉菲特（Pierre Lafitte）

    
    
      [10]
      Mon cher ami,

      我親愛的朋友，

    
    
      [11]
      Tu m'as engagé sur une route où je ne croyais point que je dusse jamais m'aventurer, et j'y ai trouvé tant de plaisir et d'agrément littéraire qu'il me paraît juste d'inscrire ton nom en tête de ce premier volume, et de t'affirmer ici mes sentiments d'affectueuse et fidèle reconnaissance.

      你帶我走上了一條路，一條我從沒想過自己會去闖的路。這一路走來，我得到許多樂趣，也得到文學上的愉快，所以我想，把你的名字題在這第一卷的卷首，再向你道一聲由衷而長存的謝意，是應該的。

    
    
      [12]
      M. L.

      M. L.

    
    
      [13]
      ------

      ------

    
    
      [14]
      PRÉFACE

      序言

    
    
      [15]
      --Racontez-nous donc, vous qui contez si bien, une histoire de voleurs...

      「您故事講得這麼好，就講個小偷的故事給我們聽吧……」

    
    
      [16]
      --Soit, dit Voltaire (ou un autre philosophe du XVIIIe siècle, car l'anecdote est attribuée à plusieurs de ces causeurs incomparables).

      「好啊，」伏爾泰說（也可能出自十八世紀另一位哲學家之口，因為這段軼事被安在好幾位那種無與倫比的健談家頭上）。

    
    
      [17]
      Et il commença:

      於是他開始講道：

    
    
      [18]
      --Il était une fois un fermier général...

      「從前啊，有一位包稅人……」

    
    
      [19]
      L'auteur des _Aventures d'Arsène Lupin_, qui sait si joliment conter, lui aussi, eût commencé tout autrement:

      《亞森·羅蘋歷險記》（_Aventures d'Arsène Lupin_）的作者也一樣會講故事，而且講得妙極了。換成他，開場必定截然不同：

    
    
      [20]
      --Il était une fois, un gentilhomme cambrioleur...

      「從前啊，有一位紳士怪盜……」

    
    
      [21]
      Et ce début paradoxal eût fait dresser les têtes effarées des auditrices. Les aventures d'Arsène Lupin, aussi incroyables et entraînantes que celles d'Arthur Gordon Pym, ont fait mieux. Elles n'ont pas seulement intéressé un salon, elles ont passionné la foule. Depuis le jour où cet étonnant personnage a fait son apparition dans _Je sais tout_, il a effrayé, il a charmé, il a amusé des lecteurs par centaines de mille et, sous la forme nouvelle du volume, il va entrer triomphalement dans la bibliothèque, après avoir conquis le magazine.

      這種似是而非的開場，會讓聽眾席上的女士們驚愕地抬起頭來。亞森·羅蘋的歷險，同亞瑟·戈登·皮姆的歷險一樣離奇、一樣扣人心弦，卻更勝一籌：它不只讓一間沙龍為之側目，更叫廣大群眾如痴如狂。自從這個驚人的角色在《我知一切》（_Je sais tout_）雜誌上初次登場，他便令成千上萬的讀者又驚又迷、時而莞爾。如今他征服了雜誌，還要以嶄新的單行本形式，凱旋走進藏書庫。

    
    
      [22]
      Ces histoires de détectives et d'apaches du high life ou de la rue ont toujours eu une singulière et puissante attraction. Balzac, en quittant Mme de Morsauf, vivait l'existence dramatique d'un limier de police. Il laissait là le lys de la vallée pour le réfractaire du ruisseau. Victor Hugo inventait Javert, donnant la chasse à Jean Valjean comme l'autre «inspecteur» poursuivait Vautrin. Et tous deux songeaient à Vidocq, cet étrange loup-cervier devenu chien de garde, dont le poète des _Misérables_ et le romancier de Rubempré avaient pu recueillir les confidences. Plus tard, et dans un ordre inférieur, Monsieur Lecoq avait éveillé la curiosité des fervents du roman judiciaire, et M. de Bismarck et M. de Beust, ces deux adversaires, l'un farouche, l'autre spirituel, avaient trouvé, avant et après Sadowa, ce qui les divisait le moins: les récits de Gaboriau.

      這類故事，寫的是偵探，寫的是上流社會或街頭的暴徒，向來有一股奇異而強大的吸引力。巴爾札克告別了德·莫爾索夫人（Mme de Morsauf），便過起警探的戲劇性人生，拋下山谷的百合，改去追尋溝渠裡的頑徒。維克多·雨果創造了賈維，讓他追捕尚萬強，正如那位「督察」追捕伏特蘭。而兩人心中都惦著維多克（Vidocq）——那個由山貓變成看門狗的怪異人物，《悲慘世界》的詩人和呂邦普雷（Rubempré）系列的小說家，都曾聽他親口說過自己的往事。稍後，層次低一些，勒科克先生（Monsieur Lecoq）也勾起了司法小說愛好者的好奇心。至於俾斯麥先生和博伊斯特先生（M. de Beust）這兩位對手，一個凶猛，一個機智，在薩多瓦戰役（Sadowa）前後，也找到了他們之間唯一聊得攏的話題：加博里歐（Gaboriau）的故事。

    
    
      [23]
      Il arrive ainsi à l'écrivain de rencontrer sur son chemin un personnage dont il fait un type et qui, à son tour, fait la fortune littéraire de son inventeur. Heureux qui crée de toutes pièces un être qui semblera bientôt aussi vivant que les vivants: Delobelle ou Priola! Le romancier anglais Conan Doyle a popularisé Sherlock Holmes. M. Maurice Leblanc a trouvé, lui, son Sherlock Holmes, et je crois bien que depuis les exploits de l'illustre détective anglais, pas une aventure au monde n'a aussi vivement excité la curiosité que les exploits de cet _Arsène Lupin_, cette succession de faits devenus aujourd'hui un livre.

      作家有時會在創作途中遇上一個人物，把他寫成一個典型，而這個人物反過來，又為創造他的人帶來文學上的成功。能憑空創造出一個人物，不久便栩栩如生、不下於真人，實在是幸運：德洛貝爾（Delobelle）或普里奧拉（Priola）就是如此！英國小說家柯南·道爾讓夏洛克·福爾摩斯家喻戶曉。莫里斯·勒布朗先生也找到了屬於他的福爾摩斯。我相信，自從那位著名英國偵探立下豐功偉業以來，世上再沒有一樁歷險，像亞森·羅蘋的事蹟這樣強烈地挑動人們的好奇心——這一連串事蹟，如今已集結成一本書。

    
    
      [24]
      Le succès des récits de M. Leblanc a été, on peut le dire, foudroyant dans la revue mensuelle où le lecteur, qui se contentait jadis des vulgaires intrigues du roman feuilleton, va chercher (évolution significative) une littérature qui le divertisse, mais qui reste pourtant de la littérature.

      勒布朗先生的故事，可以說，在那本月刊雜誌上一推出便轟動一時。往日的讀者，只滿足於連載小說的平凡情節；如今卻在這本雜誌裡追尋一種既能娛樂人、卻依然不失為文學的作品——這正是個意味深長的演變。

    
  
    書名頁
    下頁 ▸
  

    
      [25]
      L'auteur avait débuté, il y a une douzaine d'années, si je ne me trompe, dans l'ancien _Gil Blas_, où ses nouvelles originales, sobres, puissantes, le placèrent du premier coup au meilleur rang des conteurs. Normand, Rouennais, l'auteur était visiblement de la bonne lignée des Flaubert, des Maupassant, des Albert Sorel (qui fut, lui aussi, un _novellière_ à ses heures). Son premier roman, _Une Femme_, fut très remarqué, et, depuis, plusieurs études psychologiques, l'_Oeuvre de Mort_, _Armelle et Claude_, _l'Enthousiasme_, une pièce en trois actes, applaudie chez Antoine, _la Pitié_, étaient venues s'ajouter à ces petits romans en deux cents lignes où excelle M. Maurice Leblanc.

      若我沒記錯，作者約莫十二年前在舊《Gil Blas》初試啼聲。他寫的短篇獨創、簡潔、有力，一出手就名列頂尖說故事好手之林。他是諾曼第人，魯昂出身，一看便知承襲了福樓拜、莫泊桑、阿爾貝·索雷爾（Albert Sorel，他有空時也是位 _novellière_）這一脈的好血統。他的第一部小說《Une Femme》十分受注目。此後又有幾部心理研究之作《Oeuvre de Mort》、《Armelle et Claude》、《l'Enthousiasme》，還有一齣三幕劇《la Pitié》，在安托萬劇院贏得滿堂彩。這些作品陸續加入莫里斯·勒布朗先生最擅長的兩百行短篇之列。

    
    
      [26]
      Il faut avoir un don particulier d'imagination pour trouver de ces drames en raccourci, de ces nouvelles rapides qui enserrent la substance même de volumes entiers, comme telles vignettes magistrales contiennent des tableaux tout faits. Ces rares qualités d'inventeur devaient nécessairement, un jour, trouver un cadre plus large, et l'auteur d'_Une Femme_ allait bientôt se concentrer après s'être dispersé en tant d'originales histoires.

      要有特別的想像力天賦，才能寫出這種濃縮的戲劇、這種疾如閃電的短篇——短短幾頁，便抓住整本巨著的精髓，就像某些精妙的插畫，把現成的畫面盡收其中。這般罕見的創造才華，總有一天必得找到更寬廣的舞台。《Une Femme》的作者寫了這麼多原創故事之後，如今也該收心專注了。

    
    
      [27]
      C'est alors qu'il fit la connaissance du délicieux et inattendu Arsène Lupin.

      就在這時，他遇見了迷人又出人意料的亞森·羅蘋。

    
    
      [28]
      On sait l'histoire de ce bandit du XVIIIe siècle qui volait les gens avec des manchettes, comme Buffon écrivait son _Histoire Naturelle_. Arsène Lupin est un petit neveu de ce scélérat qui faisait peur à la fois et souriait aux marquises épouvantées et séduites.

      這位十八世紀大盜的故事，大家都耳熟能詳：他行竊時衣冠楚楚，有如布豐寫《自然史》一般從容講究。亞森·羅蘋正是這個惡棍的侄孫。那惡棍一面叫人心生畏懼，一面又對侯爵夫人們微笑，教她們又驚又喜、為之傾倒。

    
    
      [29]
      --Vous pouvez comparer, me disait M. Marcel L'Heureux en m'apportant les épreuves de l'oeuvre de son confrère et les numéros où _Je sais tout_ illustrait les exploits d'Arsène Lupin, vous pouvez comparer Sherlock Holmes à Lupin et Maurice Leblanc à Conan Doyle. Il est certain que les deux écrivains ont des points de contact. Même puissance de récit, même habileté d'intrigue, même science du mystère, même enchaînement rigoureux des faits, même sobriété de moyens. Mais quelle supériorité dans le choix des sujets, dans la qualité même du drame! Et remarquez ce tour de force: avec Sherlock Holmes on se trouve chaque fois en face d'un nouveau vol et d'un nouveau crime; ici, nous savons d'avance qu'Arsène Lupin est le coupable; nous savons que, lorsque nous aurons débrouillé les fils enchevêtrés de l'histoire, nous nous trouverons en face du fameux gentleman-cambrioleur! Il y avait là un écueil, certes. Il est évité, il était même impossible de l'éviter avec plus d'habileté que ne l'a fait Maurice Leblanc. À l'aide de procédés que le plus averti ne distingue pas il vous tient en haleine jusqu'au dénouement de chaque aventure. Jusqu'à la dernière ligne on reste dans l'incertitude, la curiosité, l'angoisse, et le coup de théâtre est toujours inattendu, bouleversant et troublant. En vérité, Arsène Lupin est un type, un type déjà légendaire, et qui restera. Figure vivante, jeune, pleine de gaîté, d'imprévu, d'ironie. Voleur et cambrioleur, escroc et filou, tout ce que vous voudrez, mais si sympathique, ce bandit! Il agit avec une si jolie désinvolture! Tant d'ironie, tant de charme et tant d'esprit! C'est un dilettante. C'est un artiste! Remarquez-le bien: Arsène Lupin ne vole pas; il s'amuse à voler. Il choisit. Au besoin, il restitue. Il est noble et charmant, chevaleresque, délicat, et je le répète, si sympathique, que tout ce qu'il fait semble juste, et qu'on se prend malgré soi à espérer le succès de ses entreprises, que l'on s'en réjouit, et que la morale elle-même a l'air de son côté. Tout cela, je le répète, parce que Lupin est la création d'un artiste, et parce qu'en composant un livre où il a donné libre cours à son imagination, Maurice Leblanc n'a pas oublié qu'il était avant tout, et dans toute l'acception du terme, un écrivain!»

      「您可以拿歇洛克·福爾摩斯來跟羅蘋比，拿莫里斯·勒布朗跟柯南·道爾比，」馬塞爾·萊爾勒（Marcel L'Heureux）先生一邊把同業這部作品的校樣、還有《Je sais tout》雜誌刊載亞森·羅蘋事蹟的那幾期拿給我，一邊對我說，「兩位作家確實有相通之處：同樣的敘述功力、同樣的情節技巧、同樣的懸疑造詣、同樣嚴謹的因果鋪陳、同樣的簡潔手法。可是在題材的選擇上、在戲劇本質的品質上，那可就高明多了！您注意這一手絕活：讀歇洛克·福爾摩斯，每次面對的都是一樁新的竊案、一樁新的罪案；而在這裡，我們事先就知道亞森·羅蘋就是凶手；我們知道，等我們理清故事裡糾纏的線索之後，等著我們的必是那位大名鼎鼎的紳士怪盜！這的確是塊暗礁。可是這塊暗礁被避開了，而且沒有人能比莫里斯·勒布朗避得更漂亮。他用了連最老練的讀者都察覺不到的手法，讓您一路懸著心，懸到每樁冒險的結局。直到最後一行，您還處在不確定、好奇和焦慮裡，而戲劇性的轉折永遠出人意料、震撼人心。說實在的，亞森·羅蘋是一個典型，一個已成傳奇、而且會永遠留存的典型。一個鮮活的形象，年輕、滿是歡樂、意外和譏誚。小偷、強盜、騙子、無賴，隨您怎麼說都行，可這惡棍是多麼討人喜歡啊！他做事是那麼瀟灑從容！那麼多的譏誚、那麼多的魅力、那麼多的機智！他是個唯美主義者，是位藝術家！請務必注意：亞森·羅蘋並不是為偷而偷，他是以偷為樂。他有所選擇，必要時甚至還把東西物歸原主。他高貴而迷人，俠義而體貼；我再說一遍，他就是那麼討人喜歡，以致他做的一切彷彿都是正義的，人不由自主地就盼著他的冒險成功、為他高興，連道德本身似乎都站在他那邊。這一切，我再說一遍，是因為羅蘋出自一位藝術家之手，是因為莫里斯·勒布朗寫這本讓想像力自由馳騁的書時，並沒有忘記自己首先是個作家，是道道地地的作家！」

    
    
      [30]
      Ainsi parla M. Marcel L'Heureux, si bon juge en la matière et qui sait la valeur d'un roman pour en avoir écrit de si remarquables. Et me voici de son avis après avoir lu ces pages ironiquement amusantes, point du tout amorales malgré le paradoxe qui prête tant de séduction au gentleman détrousseur de ses contemporains. Certes je ne donnerais pas un prix Montyon à ce très séduisant Lupin. Mais eût-on couronné pour sa vertu le Fra Diavolo qui charma nos grand-mères à l'Opéra-Comique, au temps lointain où les symboles d'_Ariane et Barbe Bleue_ n'étaient pas inventés?

      馬塞爾·萊爾勒先生如此說道。他是這方面的行家，自己寫過那麼多傑出的小說，自然深知一部小說的價值何在。讀完這些妙趣橫生的諷刺篇章，我也同意他的看法。這些篇章其實毫無傷風敗俗之處，儘管那個悖論確實大膽——竟能讓這位專門扒竊同代人的紳士散發出如此迷人的魅力。當然，我不會頒給這位迷人的羅蘋蒙特雍獎。可是話說回來，在《Ariane et Barbe Bleue》的象徵尚未問世的遙遠年代，人們可曾為了德行，而給那位在喜歌劇院迷倒我們祖母輩的 Fra Diavolo 加冕嗎？

    
    
      [31]
      _Le voilà qui s'avance_ _La plume rouge à son chapeau..._

      _瞧他來了_ _帽上插著紅羽毛……_

    
    
      [32]
      Arsène Lupin, c'est un Fra Diavolo armé non d'un tromblon, mais d'un revolver, vêtu non d'une romantique veste de velours, mais d'un smoking de forme correcte, et je souhaite qu'il ait le succès plus que centenaire de l'irrésistible brigand que fit chanter M. Auber.

      亞森·羅蘋就是現代版的 Fra Diavolo：手中握的不是老式火槍，而是左輪手槍；身上穿的不是浪漫的天鵝絨短外套，而是剪裁合宜的燕尾服。當年奧貝爾（Auber）先生譜曲歌頌的那位無人能擋的大盜，風靡了超過百年；我祝願羅蘋也能如此長紅。

    
    
      [33]
      Mais quoi! il n'y a rien à souhaiter à Arsène Lupin. Il est entré vivant dans la popularité. Et la vogue qu'a si bien commencée le magazine, le livre va la continuer.

      可是，何必祝願呢？亞森·羅蘋早已不需要任何祝願。他還活著，就已經紅遍大街小巷。雜誌開創的這股風潮，這本書勢必延續下去。

    
    
      [34]
      Jules CLARETIE.

      朱爾·克拉雷蒂（Jules CLARETIE）

    
    
      [35]
      ------

      「」

    
    
      [36]
      L'ARRESTATION D'ARSÈNE LUPIN

      亞森·羅蘋的被捕

    
    
      [37]
      L'étrange voyage! Il avait si bien commencé cependant! Pour ma part, je n'en fis jamais qui s'annonçât sous de plus heureux auspices. La _Provence_ est un transatlantique rapide, confortable, commandé par le plus affable des hommes. La société la plus choisie s'y trouvait réunie. Des relations se formaient, des divertissements s'organisaient. Nous avions cette impression exquise d'être séparés du monde, réduits à nous-mêmes comme sur une île inconnue, obligés, par conséquent, de nous rapprocher les uns des autres.

      多麼奇異的航程！然而，它的開端卻是那麼美好！我從未有一次旅行，是以這樣的好兆頭揭開序幕的。「普羅旺斯號」是一艘快速又舒適的越洋郵輪，船長是位再和藹不過的人。船上聚集了最精選的社交名流。大家漸漸熟絡起來，各種娛樂也一一安排開了。我們懷著一種美妙的感受：與世隔絕，只能依靠彼此，彷彿置身一座無名的孤島，也因此不得不彼此親近。

    
    
      [38]
      Et nous nous rapprochions...

      而我們的確愈走愈近……

    
    
      [39]
      Avez-vous jamais songé à ce qu'il y a d'original et d'imprévu dans ce groupement d'êtres qui, la veille encore, ne se connaissaient pas, et qui, durant quelques jours, entre le ciel infini et la mer immense, vont vivre de la vie la plus intime, ensemble vont défier les colères de l'Océan, l'assaut terrifiant des vagues, la méchanceté des tempêtes et le calme sournois de l'eau endormie?

      您可曾想過，這樣一群人聚在一起，是多麼奇特而難以預料？前一刻還彼此陌生的人，卻要在短短幾天裡，在無垠的天空與浩瀚的海洋之間，過著最親密的生活；他們一同對抗海洋的暴怒、海浪駭人的衝擊、暴風雨的惡意，還有沉睡海水那陰險的平靜。

    
    
      [40]
      C'est, au fond, vécue en une sorte de raccourci tragique, la vie elle-même, avec ses orages et ses grandeurs, sa monotonie et sa diversité, et voilà pourquoi, peut-être, on goûte avec une hâte fiévreuse et une volupté d'autant plus intense ce court voyage dont on aperçoit la fin au moment même où il commence.

      說到底，這正是人生本身的一種悲劇性縮影：有風暴，也有壯闊；有單調，也有多變。也許正因如此，人們才帶著狂熱的急切、格外強烈的陶醉，去品味這段短暫的旅程——它才剛開始，終點便已在望。

    
    
      [41]
      Mais, depuis plusieurs années, quelque chose se passe qui ajoute singulièrement aux émotions de la traversée. La petite île flottante dépend encore de ce monde dont on se croyait affranchi. Un lien subsiste, qui ne se dénoue que peu à peu en plein Océan, et peu à peu, en plein Océan, se renoue. Le télégraphe sans fil! appel d'un autre univers d'où l'on recevrait des nouvelles de la façon la plus mystérieuse qui soit! L'imagination n'a plus la ressource d'évoquer des fils de fer au creux desquels glisse l'invisible message. Le mystère est plus insondable encore, plus poétique aussi, et c'est aux ailes du vent qu'il faut recourir pour expliquer ce nouveau miracle.

      然而，這幾年來，出現了一件新事，為橫渡大洋的旅程增添了異樣的情感。這座漂浮的小島，依然與我們原以為已經擺脫的那個世界相連。有一條紐帶存留著，要在汪洋之中才逐漸鬆開，又要在汪洋之中逐漸重新繫上。這就是無線電報！來自另一個世界的呼喚，我們竟以最神祕的方式從那裡收到消息！想像力再也無從藉著鐵線的意象，讓無形的訊息在其間滑行。神祕變得更加深不可測，也更富詩意；要解釋這新的奇蹟，只能求助於風的翅膀。

    
    
      [42]
      Ainsi, les premières heures, nous sentîmes-nous suivis, escortés, précédés même par cette voix lointaine, qui, de temps en temps, chuchotait à l'un de nous quelques paroles de là-bas. Deux amis me parlèrent. Dix autres, vingt autres nous envoyèrent à tous, au travers de l'espace, leurs adieux attristés ou souriants.

      就這樣，最初的幾個小時，我們感到一路都有那遙遠的聲音跟隨、護送，甚至走在前頭。它不時向我們當中的某一個人，低聲傳來幾句遠方的話語。兩位朋友對我說了話。另外十位、二十位朋友，則越過長空，向我們大家送來悲傷或含笑的道別。

    
    
      [43]
      Or, le second jour, à cinq cents milles des côtes françaises, par une après-midi orageuse, le télégraphe sans fil nous transmettait une dépêche dont voici la teneur:

      然而第二天，船行至離法國海岸五百海里處。那是一個風雨交加的午後，無線電報傳來一則電文，內容如下：

    
    
      [44]
      «_Arsène Lupin à votre bord, première classe, cheveux blonds, blessure avant-bras droit, voyage seul, sous le nom de R..._»

      「*_亞森·羅蘋就在你們船上，頭等艙，金髮，右前臂有傷，獨自旅行，化名R……_*」

    
    
      [45]
      À ce moment précis, un coup de tonnerre violent éclata dans le ciel sombre. Les ondes électriques furent interrompues. Le reste de la dépêche ne nous parvint pas. Du nom sous lequel se cachait Arsène Lupin, on ne sut que l'initiale.

      就在這時，烏雲密布的天空猛然炸響一聲驚雷。電波中斷了，電文的其餘部分沒能傳到我們手上。亞森·羅蘋用的化名，我們只知其首字母。

    
    
      [46]
      Il se fût agi de toute autre nouvelle, je ne doute point que le secret en eût été scrupuleusement gardé par les employés du poste télégraphique, ainsi que par le commissaire du bord et par le commandant. Mais il est de ces événements qui semblent forcer la discrétion la plus rigoureuse. Le jour même, sans qu'on pût dire comment la chose avait été ébruitée, nous savions tous que le fameux Arsène Lupin se cachait parmi nous.

      換作別的消息，我毫不懷疑，電報房的職員、船上的風化警察和船長，都會一字不漏地守口如瓶。可偏偏有那麼一些事，再嚴密的謹慎也攔不住。就在當天，也不知消息怎麼走漏的，我們全都知道了：鼎鼎大名的亞森·羅蘋，就藏在我們中間。

    
    
      [47]
      Arsène Lupin parmi nous! l'insaisissable cambrioleur dont on racontait les prouesses dans tous les journaux depuis des mois! l'énigmatique personnage avec qui le vieux Ganimard, notre meilleur policier, avait engagé ce duel à mort dont les péripéties se déroulaient de façon si pittoresque! Arsène Lupin, le fantaisiste gentleman qui n'opère que dans les châteaux et les salons, et qui, une nuit, où il avait pénétré chez le baron Schormann, en était parti les mains vides et avait laissé sa carte, ornée de cette formule: «Arsène Lupin, gentleman-cambrioleur, reviendra quand les meubles seront authentiques». Arsène Lupin, l'homme aux mille déguisements: tour à tour chauffeur, ténor, bookmaker, fils de famille, adolescent, vieillard, commis-voyageur marseillais, médecin russe, torero espagnol!

      亞森·羅蘋就在我們中間！這位難以捉摸的怪盜，幾個月來，各家報紙天天傳頌他的事蹟！這位謎樣的人物，正和我們最優秀的警探老甘尼瑪爾展開一場生死鬥，過程起伏曲折，看得人目不暇給！亞森·羅蘋，這位只在城堡與豪華沙龍裡動手的風雅紳士。有一夜，他潛入蕭爾曼男爵（baron Schormann）家中，結果空手而返，只留下一張名片，上頭寫著：「亞森·羅蘋，紳士怪盜，待傢俱驗明為真品後再來」。亞森·羅蘋，這位千面人：時而是司爐工，時而是男高音、賽馬登記員、富家子弟、少年、老翁、馬賽旅行推銷員、俄國醫生、西班牙鬥牛士！

    
    
      [48]
      Qu'on se rende bien compte de ceci: Arsène Lupin allant et venant dans le cadre relativement restreint d'un transatlantique, que dis-je! dans ce petit coin des premières où l'on se retrouvait à tout instant, dans cette salle à manger, dans ce salon, dans ce fumoir! Arsène Lupin, c'était peut-être ce monsieur... ou celui-là... mon voisin de table... mon compagnon de cabine...

      請大家好好想想這件事：亞森·羅蘋就在郵輪這麼小的範圍裡走動，豈止如此！就在頭等艙這個小角落，大家時時刻刻都會碰面——在餐廳裡、交誼廳裡、吸菸室裡！亞森·羅蘋，說不定就是那位先生……或者是那一位……我的鄰座……同艙的旅伴……

    
    
      [49]
      --Et cela va durer encore cinq fois vingt-quatre heures! s'écria le lendemain miss Nelly Underdown, mais c'est intolérable! J'espère bien qu'on va l'arrêter.

      「這樣還要再拖五天五夜耶！」第二天，妮莉·安德道恩小姐叫了起來，「簡直受不了啦！真希望他們快點把他逮住。」
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      [50]
      Et s'adressant à moi:

      她轉向我說：

    
    
      [51]
      --Voyons, vous, monsieur d'Andrézy, qui êtes déjà au mieux avec le commandant, vous ne savez rien?

      「哎，安德雷齊先生，您不是跟船長處得挺好的嗎？難道您什麼都沒打聽到？」

    
    
      [52]
      J'aurais bien voulu savoir quelque chose pour plaire à miss Nelly! C'était une de ces magnifiques créatures qui, partout où elles sont, occupent aussitôt la place la plus en vue. Leur beauté autant que leur fortune éblouit. Elles ont une cour, des fervents, des enthousiastes.

      我多麼希望能知道點什麼，好討妮莉小姐的歡心！她是那種天生的麗人——無論到哪裡，總能立刻成為眾人矚目的焦點。美貌與財富，兩者都令人目眩神迷。她身旁自然不乏追求者、仰慕者和熱情的崇拜者。

    
    
      [53]
      Élevée à Paris par une mère française, elle rejoignait son père, le richissime Underdown, de Chicago. Une de ses amies, lady Jerland, l'accompagnait.

      她在巴黎由法國籍的母親撫養長大，如今正要前往芝加哥，投奔她的父親、鉅富安德道恩。同行的還有一位女友，潔蘭夫人。

    
    
      [54]
      Dès la première heure, j'avais posé ma candidature de flirt. Mais, dans l'intimité rapide du voyage, tout de suite son charme m'avait troublé, et je me sentais un peu trop ému pour un flirt quand ses grands yeux noirs rencontraient les miens. Cependant elle accueillait mes hommages avec une certaine faveur. Elle daignait rire de mes bons mots et s'intéresser à mes anecdotes. Une vague sympathie semblait répondre à l'empressement que je lui témoignais.

      打從航程一開始，我就自告奮勇當她的調情對象。可是旅途相處，距離一下子拉近，她的魅力立刻撩亂了我的心。每當她那雙黑色的大眼睛與我的目光相遇，我就覺得自己的心緒波動，早超出單純調情的分寸。不過，她倒也頗為領情地接受我的殷勤。她肯為我的妙語發笑，也樂於聽我說些趣聞軼事。一種朦朧的好感，似乎正回應著我對她的熱情。

    
    
      [55]
      Un seul rival peut-être m'eût inquiété, un assez beau garçon, élégant, réservé, dont elle paraissait quelquefois préférer l'humeur taciturne à mes façons plus «en dehors» de Parisien.

      能讓我暗自擔心的情敵，或許只有一個。那男子相當英俊，舉止優雅而沉穩。有時候，她似乎更喜歡他那份沉默寡言的性情，而不太欣賞我這種巴黎人「外放」的做派。

    
    
      [56]
      Il faisait justement partie du groupe d'admirateurs qui entourait miss Nelly, lorsqu'elle m'interrogea. Nous étions sur le pont, agréablement installés dans des rocking-chairs. L'orage de la veille avait éclairci le ciel. L'heure était délicieuse.

      她問起我時，這位男子正好就在圍著妮莉小姐轉的那群仰慕者裡。我們在甲板上，舒舒服服地坐著搖椅。前一天的暴風雨洗淨了天空，此刻真是愜意極了。

    
    
      [57]
      --Je ne sais rien de précis, mademoiselle, lui répondis-je, mais est-il impossible de conduire nous-mêmes notre enquête, tout aussi bien que le ferait le vieux Ganimard, l'ennemi personnel d'Arsène Lupin?

      「詳細情形我也不清楚，小姐。」我回答她。「不過，我們幹嘛不能自己動手查？難道會輸給那個老甘尼瑪爾——亞森·羅蘋的頭號死對頭？」

    
    
      [58]
      --Oh! oh! vous vous avancez beaucoup!

      「哎唷！哎唷！你這口氣可真不小啊！」

    
    
      [59]
      --En quoi donc? Le problème est-il si compliqué?

      「哪裡自誇了？這問題有那麼難嗎？」

    
    
      [60]
      --Très compliqué.

      「超級複雜。」

    
    
      [61]
      --C'est que vous oubliez les éléments que nous avons pour le résoudre.

      「那是因為您忘了，我們手上是有線索可以破案的。」

    
    
      [62]
      --Quels éléments?

      「什麼線索？」

    
    
      [63]
      --1° Lupin se fait appeler monsieur R...

      「第一，羅蘋用R先生這個名字行走……」

    
    
      [64]
      --Signalement un peu vague.

      「這描述未免太籠統了吧。」

    
    
      [65]
      --2° Il voyage seul.

      「第二，他是一個人出門。」

    
    
      [66]
      --Si cette particularité vous suffit!

      「光憑這個特徵，您也覺得夠了吧！」

    
    
      [67]
      --3° Il est blond.

      「第三點，他是金髮。」

    
    
      [68]
      --Et alors?

      「那又怎樣？」

    
    
      [69]
      --Alors nous n'avons plus qu'à consulter la liste des passagers et à procéder par élimination.

      「那還不簡單，我們只要調出乘客名單，一個個排除就行了。」

    
    
      [70]
      J'avais cette liste dans ma poche. Je la pris et la parcourus.

      名單就在我口袋裡。我掏出來，翻看了一遍。

    
    
      [71]
      --Je note d'abord qu'il n'y a que treize personnes que leur initiale désigne à notre attention.

      「我先注意到一點：姓名縮寫符合的，只有十三個人。」

    
    
      [72]
      --Treize seulement?

      「——才十三個？」

    
    
      [73]
      --En première classe, oui. Sur ces treize messieurs R..., comme vous pouvez vous en assurer, neuf sont accompagnés de femmes, d'enfants ou de domestiques. Restent quatre personnages isolés: le marquis de Raverdan...

      「——頭等艙的確只有十三位。這十三位R…先生當中，各位可以自己查證，有九位帶著女眷、小孩或僕人。剩下四位是單獨旅行的：拉維爾當侯爵（marquis de Raverdan）……」

    
    
      [74]
      --Secrétaire d'ambassade, interrompit miss Nelly, je le connais.

      「——他是使館祕書，」奈莉小姐（miss Nelly）搶著說，「我認識他。」
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      [75]
      --Le major Rawson...

      「——羅森少校（major Rawson）……」

    
    
      [76]
      --C'est mon oncle, dit quelqu'un.

      「——那是我叔叔，有人說。」

    
    
      [77]
      --M. Rivolta...

      「——里伏爾塔先生（M. Rivolta）……」

    
    
      [78]
      --Présent, s'écria l'un de nous, un Italien dont la figure disparaissait sous une barbe du plus beau noir.

      「——有！」我們之中一個人大聲應道，那是一位義大利人，滿臉鬍子黑得發亮，整張臉都藏在裡頭。

    
    
      [79]
      Miss Nelly éclata de rire.

      奈莉小姐又放聲大笑。

    
    
      [80]
      --Monsieur n'est pas précisément blond.

      「——這位先生的頭髮，可說不上是金色喔。」

    
    
      [81]
      --Alors, repris-je, nous sommes obligés de conclure que le coupable est le dernier de la liste.

      「——那麼，」我接著說，「我們就只能下結論了：兇手就是名單上的最後一個。」

    
    
      [82]
      --C'est-à-dire?

      「——你的意思是？」

    
    
      [83]
      --C'est-à-dire, M. Rozaine. Quelqu'un connaît-il M. Rozaine?

      「——也就是說，就是羅贊先生。有誰認識羅贊先生嗎？」

    
    
      [84]
      On se tut. Mais miss Nelly, interpellant le jeune homme taciturne dont l'assiduité près d'elle me tourmentait, lui dit:

      大家沉默下來。但妮莉小姐開口了，她問的正是那個沉默寡言的年輕人——他總殷勤守在她身邊，看得我備受折磨。她說：

    
    
      [85]
      --Eh bien, monsieur Rozaine, vous ne répondez pas?

      「怎麼了，羅贊先生，您不說話嗎？」

    
    
      [86]
      On tourna les yeux vers lui. Il était blond.

      大家的目光都轉向他。他正是金髮。

    
    
      [87]
      Avouons-le, je sentis comme un petit choc au fond de moi. Et le silence gêné qui pesa sur nous m'indiqua que les autres assistants éprouvaient aussi cette sorte de suffocation. C'était absurde d'ailleurs, car enfin rien dans les allures de ce monsieur ne permettait qu'on le suspectât.

      說實話，我心裡不禁微微一震。一時尷尬的沉默籠罩著我們，我知道，在場其他人也一樣覺得透不過氣來。其實這很荒謬，這位先生的舉止，畢竟沒有任何可疑之處。

    
    
      [88]
      --Pourquoi je ne réponds pas? dit-il, mais parce que, vu mon nom, ma qualité de voyageur isolé et la couleur de mes cheveux, j'ai déjà procédé à une enquête analogue, et que je suis arrivé au même résultat. Je suis donc d'avis qu'on m'arrête.

      「你問我為什麼不回答？」他說，「就因為啊，憑我的姓氏、我一個人旅行的身分，還有我這頭髮色，我早就自己排查過一遍了，結論也一樣。所以我主張，把我抓起來吧。」

    
    
      [89]
      Il avait un drôle d'air, en prononçant ces paroles. Ses lèvres minces comme deux traits inflexibles s'amincirent encore et pâlirent. Des filets de sang strièrent ses yeux.

      他說出這番話時，神情十分古怪。他那兩片薄得像筆直線條的嘴唇，繃得更緊，也更顯蒼白。眼裡布滿了絲絲血痕。

    
    
      [90]
      Certes, il plaisantait. Pourtant sa physionomie, son attitude nous impressionnèrent. Naïvement, miss Nelly demanda:

      他當然是在開玩笑。可是他那副神情、那種姿態，卻深深震撼了我們。妮莉小姐天真地問道：

    
    
      [91]
      --Mais vous n'avez pas de blessure?

      「咦，您沒有受傷嗎？」

    
    
      [92]
      --Il est vrai, dit-il, la blessure manque.

      「還真是，」他說，「傷口不見了。」

    
    
      [93]
      D'un geste nerveux il releva sa manchette et découvrit son bras. Mais aussitôt une idée me frappa. Mes yeux croisèrent ceux de miss Nelly: il avait montré le bras gauche.

      他神經質地挽起袖口，露出手臂。這時我猛然想到一件事。我和妮莉小姐目光一碰：他露出的是左臂。

    
    
      [94]
      Et ma foi, j'allais en faire nettement la remarque, quand un incident détourna notre attention. Lady Jerland, l'amie de miss Nelly, arrivait en courant.

      說實話，我正想把這點明白說出口，卻發生了一件意外，轉移了我們的注意力。妮莉小姐的朋友潔蘭夫人跑了過來。

    
    
      [95]
      Elle était bouleversée. On s'empressa autour d'elle, et ce n'est qu'après bien des efforts qu'elle réussit à balbutier:

      她嚇得魂不附體。眾人連忙圍了上去。她費了好大一番工夫，才結結巴巴地說出：

    
    
      [96]
      --Mes bijoux, mes perles!... on a tout pris!...

      「我的首飾！我的珍珠！……全都被拿走了！……」

    
    
      [97]
      Non, on n'avait pas tout pris, comme nous le sûmes par la suite; chose bien plus curieuse: on avait choisi!

      不，東西並沒有全被拿走——這是我們後來才知道的。更奇特的是：對方竟然是挑過的！

    
    
      [98]
      De l'étoile en diamants, du pendentif en cabochons de rubis, des colliers et des bracelets brisés, on avait enlevé, non point les pierres les plus grosses, mais les plus fines, les plus précieuses, celles, aurait-on dit, qui avaient le plus de valeur tout en tenant le moins de place. Les montures gisaient là, sur la table. Je les vis, tous nous les vîmes, dépouillées de leurs joyaux comme des fleurs dont on eût arraché les beaux pétales étincelants et colorés.

      鑽石星形飾、紅寶石凸圓面墜子，還有斷了鏈的項鍊手鐲——被取走的不是最大顆的寶石，而是最精緻、最珍貴的。可以說，挑的都是價值最高、又最不佔地方的。鑲座就攤在桌上。我看見了，大家都看見了：鑲座被拔得乾乾淨淨，好比花朵被摘去了豔麗閃亮的花瓣。

    
    
      [99]
      Et pour exécuter ce travail, il avait fallu, pendant l'heure où lady Jerland prenait le thé, il avait fallu, en plein jour, et dans un couloir fréquenté, fracturer la porte de la cabine, trouver un petit sac dissimulé à dessein au fond d'un carton à chapeau, l'ouvrir et choisir!

      要幹下這樁勾當，就得趁潔爾蘭夫人（lady Jerland）用茶的那一小時，在光天化日之下，在一條人來人往的走廊裡，撬開艙房的門，找出那個刻意藏在高帽盒底部的小袋子，打開來，再從中挑選！
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      [100]
      Il n'y eut qu'un cri parmi nous. Il n'y eut qu'une opinion parmi tous les passagers, lorsque le vol fut connu: c'est Arsène Lupin. Et de fait, c'était bien sa manière compliquée, mystérieuse, inconcevable... et logique cependant, car s'il était difficile de recéler la masse encombrante qu'eût formée l'ensemble des bijoux, combien moindre était l'embarras avec de petites choses indépendantes les unes des autres, perles, émeraudes et saphirs.

      我們當中只響起一聲驚呼。竊案一傳開，全船乘客也只有一種看法：是亞森·羅蘋。的確，這正是他一貫的手法——複雜、神祕、不可思議……卻又合乎邏輯。整批珠寶藏起來是一大包累贅的東西，很難處理；可要是一顆顆各自獨立的小東西，珍珠、祖母綠和藍寶石，麻煩就小得多了。

    
    
      [101]
      Et au dîner, il se passa ceci: à droite et à gauche de Rozaine, les deux places restèrent vides. Et le soir on sut qu'il avait été convoqué par le commandant.

      晚餐時有這麼一樁事：羅散左右兩側的座位都空著。到了晚上，大家才知道他被船長傳喚去了。

    
    
      [102]
      Son arrestation, que personne ne mit en doute, causa un véritable soulagement. On respirait enfin. Ce soir-là on joua aux petits jeux. On dansa. Miss Nelly, surtout, montra une gaieté étourdissante qui me fit voir que, si les hommages de Rozaine avaient pu lui agréer au début, elle ne s'en souvenait guère. Sa grâce acheva de me conquérir. Vers minuit, à la clarté sereine de la lune, je lui affirmai mon dévouement avec une émotion qui ne parut pas lui déplaire.

      他被捕的消息無人懷疑，眾人如釋重負，終於能安心呼吸了。那天晚上，大家玩起小遊戲，又跳起舞來。妮莉小姐尤其歡欣雀躍。這讓我看明白：羅散的殷勤起初或許合她心意，如今她早已忘得一乾二淨。她的優雅徹底征服了我。午夜時分，月色寧靜，我滿懷激動向她表明忠誠，她似乎並不反感。

    
    
      [103]
      Mais le lendemain, à la stupeur générale, on apprit que, les charges relevées contre lui n'étant pas suffisantes, Rozaine était libre.

      然而第二天，消息傳來，所有人都愣住了：針對他的罪證不足，羅散已經獲釋。

    
    
      [104]
      Fils d'un négociant considérable de Bordeaux, il avait exhibé des papiers parfaitement en règle. En outre, ses bras n'offraient pas la moindre trace de blessure.

      他是波爾多一位顯赫商人的兒子，出示的證件手續完備。再說，他的雙臂上連一點傷痕也沒有。

    
    
      [105]
      --Des papiers! des actes de naissance! s'écrièrent les ennemis de Rozaine, mais Arsène Lupin vous en fournira tant que vous voudrez! Quant à la blessure, c'est qu'il n'en a pas reçu... ou qu'il en a effacé la trace!

      「證件？出生證明有什麼用！」羅散的反對者嚷道，「亞森·羅蘋要多少證件，就會弄多少給你！至於傷痕嘛，那就是他根本沒挨過傷……不然就是把痕跡給抹掉了！」

    
    
      [106]
      On leur objectait qu'à l'heure du vol, Rozaine--c'était démontré--se promenait sur le pont. À quoi ils ripostaient:

      有人替羅散辯護，說失竊當時——這已經得到證實——他正在甲板上散步。羅散的敵人則回敬道：

    
    
      [107]
      --Est-ce qu'un homme de la trempe d'Arsène Lupin a besoin d'assister au vol qu'il commet?

      「像亞森·羅蘋這種級數的人物，幹下一票案子，難道還需要親自到場嗎？」

    
    
      [108]
      Et puis, en dehors de toute considération étrangère, il y avait un point sur lequel les plus sceptiques ne pouvaient épiloguer: Qui, sauf Rozaine, voyageait seul, était blond, et portait un nom commençant par R? Qui le télégramme désignait-il, si ce n'était Rozaine?

      況且，撇開這些外在因素不談，有一點連最懷疑的人也無法再爭辯：除了羅贊，還有誰是獨自旅行、一頭金髮、名字又以R開頭？那封電報指的不是羅贊，又能是誰？

    
    
      [109]
      Et quand Rozaine, quelques minutes avant le déjeuner, se dirigea audacieusement vers notre groupe, miss Nelly et lady Jerland se levèrent et s'éloignèrent.

      午飯前幾分鐘，羅贊大膽地朝我們這群人走過來。妮莉小姐和潔蘭夫人當場起身，走開了。

    
    
      [110]
      C'était bel et bien de la peur.

      這分明是害怕的表現。

    
    
      [111]
      Une heure plus tard, une circulaire manuscrite passait de main en main parmi les employés du bord, les matelots, les voyageurs de toutes classes: M. Louis Rozaine promettait une somme de dix mille francs à qui démasquerait Arsène Lupin, ou trouverait le possesseur des pierres dérobées.

      一小時後，一份手寫傳單在船上傳開了，船員、水手，還有各階層的旅客，人手相傳：路易·羅贊先生承諾，誰能揭發亞森·羅蘋，或找到贓石的持有者，就賞一萬法郎。

    
    
      [112]
      --Et si personne ne me vient en aide contre ce bandit, déclara Rozaine au commandant, moi, je lui ferai son affaire.

      「要是沒人肯幫我對付這傢伙，」羅贊向船長放話，「我就自己動手料理他。」

    
    
      [113]
      Rozaine contre Arsène Lupin, ou plutôt, selon le mot qui courut, Arsène Lupin lui-même contre Arsène Lupin, la lutte ne manquait pas d'intérêt!

      羅贊對上亞森·羅蘋；或者，照大家流傳的說法，是亞森·羅蘋自己對上亞森·羅蘋。這場角力，可看頭了！

    
    
      [114]
      Elle se prolongea durant deux journées. On vit Rozaine errer de droite et de gauche, se mêler au personnel, interroger, fureter. On aperçut son ombre, la nuit, qui rôdait.

      這場鬥爭延續了兩天。羅贊四處走動，一會兒混進船員裡，一會兒打聽消息、窺探動靜。夜裡，還有人瞧見他的身影在船上遊蕩。

    
    
      [115]
      De son côté, le commandant déploya l'énergie la plus active. Du haut en bas, en tous les coins, la _Provence_ fut fouillée. On perquisitionna dans toutes les cabines, sans exception, sous le prétexte fort juste que les objets étaient cachés dans n'importe quel endroit, sauf dans la cabine du coupable.

      船長這邊也拿出最積極的幹勁。「普羅旺斯號」從上到下、每個角落都搜了一遍。所有艙房無一例外，全被翻過，理由說得很有道理：失物可能藏在任何地方，唯獨不會藏在罪犯自己的艙房裡。

    
    
      [116]
      --On finira bien par découvrir quelque chose, n'est-ce pas? me demandait miss Nelly. Tout sorcier qu'il soit, il ne peut faire que des diamants et des perles deviennent invisibles.

      「總會查出東西來的吧，對不對？」妮莉小姐問我。「他就算再神通廣大，總不可能讓鑽石珍珠憑空隱形呀。」

    
    
      [117]
      --Mais si, lui répondais-je, ou alors il faudrait explorer la coiffe de nos chapeaux, la doublure de nos vestes, et tout ce que nous portons sur nous.

      「那還真說不定，」我回答她，「不然就得到我們帽子的裡襯、外套的夾層，還有身上穿戴的每一樣東西裡去翻翻了。」

    
    
      [118]
      Et lui montrant mon kodak, un 9 X 12 avec lequel je ne me lassais pas de la photographier dans les attitudes les plus diverses:

      我拿起我的柯達相機給她看——那是一台九乘十二的相機，我用它替她拍照，各種姿勢都拍過，怎麼也拍不膩：

    
    
      [119]
      --Rien que dans un appareil pas plus grand que celui-ci, ne pensez-vous pas qu'il y aurait place pour toutes les pierres précieuses de lady Jerland. On affecte de prendre des vues et le tour est joué.

      我說著，舉起相機給她看：「就這麼一台不比這個大的相機，您不覺得潔蘭夫人所有的寶石都裝得下嗎？只要裝模作樣地拍個照，事情就辦成了。」

    
    
      [120]
      --Mais cependant j'ai entendu dire qu'il n'y a point de voleur qui ne laisse derrière lui un indice quelconque.

      「可是話說回來，我聽說過，小偷再厲害，也總會留下點蛛絲馬跡的。」

    
    
      [121]
      --Il y en a un: Arsène Lupin.

      「有一個：亞森·羅蘋。」

    
    
      [122]
      --Pourquoi?

      「為什麼？」

    
    
      [123]
      --Pourquoi? parce qu'il ne pense pas seulement au vol qu'il commet, mais à toutes les circonstances qui pourraient le dénoncer.

      「為什麼？因為他幹案的時候，不只想到那件竊案本身，還想到所有可能讓他曝光的情況。」

    
    
      [124]
      --Au début, vous étiez plus confiant.

      「你一開始不是更有把握嗎？」
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      [125]
      --Mais, depuis, je l'ai vu à l'oeuvre.

      「但後來，我可是親眼見過他怎麼下手的。」

    
    
      [126]
      --Et alors, selon vous?

      「那麼，你的看法呢？」

    
    
      [127]
      --Selon moi, on perd son temps.

      「依我看，根本是在白忙一場。」

    
    
      [128]
      Et de fait, les investigations ne donnaient aucun résultat, ou du moins, celui qu'elles donnèrent ne correspondait pas à l'effort général: la montre du commandant lui fut volée.

      事實上，調查一直沒有結果；就算有，也和這番大張旗鼓的努力不相稱——艦長的懷錶，竟然被人偷走了。

    
    
      [129]
      Furieux, il redoubla d'ardeur et surveilla de plus près encore Rozaine avec qui il avait eu plusieurs entrevues. Le lendemain, ironie charmante, on retrouvait la montre parmi les faux-cols du commandant en second.

      他怒不可遏，加緊追查，把羅宰盯得更緊——兩人其實已經碰過好幾次面。第二天，說來諷刺，那隻懷錶竟在副艦長的假衣領裡找了回來。

    
    
      [130]
      Tout cela avait un air de prodige, et dénonçait bien la manière humoristique d'Arsène Lupin, cambrioleur, soit, mais dilettante aussi. Il travaillait par goût et par vocation, certes, mais par amusement aussi. Il donnait l'impression du monsieur qui se divertit à la pièce qu'il fait jouer, et qui, dans la coulisse, rit à gorge déployée de ses traits d'esprit et des situations qu'il imagina.

      這一切都像變戲法一般，十足流露出亞森·羅蘋那種詼諧的手法——說他是竊賊，沒錯，卻也是個風雅的行家。他行事固然出於癖好與天賦，但也為了消遣。他給人的印象，就像一位看自己戲碼上演、看得津津有味的紳士，躲在幕後，為自己想出的妙語和設計的情境放聲大笑。

    
    
      [131]
      Décidément, c'était un artiste en son genre, et quand j'observais Rozaine, sombre et opiniâtre, et que je songeais au double rôle que tenait sans doute ce curieux personnage, je ne pouvais en parler sans une certaine admiration.

      說真的，他真是這一行的藝術家。我看著羅宰那副陰沉、頑強的神情，想到這個奇特人物顯然演著雙重角色，每次提起他，總不免心生敬佩。

    
    
      [132]
      Or, l'avant-dernière nuit, l'officier de quart entendit des gémissements à l'endroit le plus obscur du pont. Il s'approcha. Un homme était étendu, la tête enveloppée dans une écharpe grise très épaisse, les poignets ficelés à l'aide d'une fine cordelette.

      然而，倒數第二天的夜裡，值更軍官聽見甲板最幽暗的角落傳來呻吟聲。他走近一看，有個男人倒臥在那裡，頭上裹著一條極厚的灰圍巾，手腕被細繩捆住。

    
    
      [133]
      On le délivra de ses liens. On le releva, des soins lui furent prodigués.

      大家替他解開繩索，扶他起身，細心照料了一番。

    
    
      [134]
      Cet homme, c'était Rozaine.

      這個人不是別人，正是羅賽恩（Rozaine）。

    
    
      [135]
      C'était Rozaine assailli au cours d'une de ses expéditions, terrassé et dépouillé. Une carte de visite fixée par une épingle à son vêtement portait ces mots: «Arsène Lupin accepte avec reconnaissance les dix mille francs de M. Rozaine.»

      原來羅賽恩這回外出，半路遇上襲擊，被人打倒，財物也被搜刮一空。他衣服上別著一張名片，上面寫著：「亞森·羅蘋感激不盡地收下羅賽恩先生的一萬法郎。」

    
    
      [136]
      En réalité, le portefeuille dérobé contenait vingt billets de mille.

      實際上，那個被偷走的皮夾裡，裝的是二十張一千法郎鈔票。

    
    
      [137]
      Naturellement, on accusa le malheureux d'avoir simulé cette attaque contre lui-même. Mais, outre qu'il lui eût été impossible de se lier de cette façon, il fut établi que l'écriture de la carte différait absolument de l'écriture de Rozaine, et ressemblait au contraire, à s'y méprendre, à celle d'Arsène Lupin, telle que la reproduisait un ancien journal trouvé à bord.

      當然，大家都說這可憐人是自導自演。可是且不說他根本不可能用那種方式把自己綁起來，更有人查證：名片上的筆跡和羅賽恩的截然不同，反倒與亞森·羅蘋的筆跡相似到幾可亂真——船上一份舊報紙，正好翻印過羅蘋的筆跡。

    
    
      [138]
      Ainsi donc, Rozaine n'était plus Arsène Lupin. Rozaine était Rozaine, fils d'un négociant de Bordeaux! Et la présence d'Arsène Lupin s'affirmait une fois de plus, et par quel acte redoutable!

      如此一來，羅賽恩不再是亞森·羅蘋了。羅賽恩就是羅賽恩，一個波爾多商人的兒子！而亞森·羅蘋的存在，又一次得到了證實——而且用的是多麼可怕的手法！

    
    
      [139]
      Ce fut la terreur. On n'osa plus rester seul dans sa cabine, et pas davantage s'aventurer seul aux endroits trop écartés. Prudemment on se groupait entre gens sûrs les uns des autres. Et encore, une défiance instinctive divisait les plus intimes. C'est que la menace ne provenait pas d'un individu isolé, surveillé, et par là même moins dangereux. Arsène Lupin, maintenant, c'était... c'était tout le monde. Notre imagination surexcitée lui attribuait un pouvoir miraculeux et illimité. On le supposait capable de prendre les déguisements les plus inattendus, d'être tour à tour le respectable major Rawson, ou le noble marquis de Raverdan, ou même, car on ne s'arrêtait plus à l'initiale accusatrice, ou même telle ou telle personne connue de tous, ayant femme, enfants, domestiques.

      頓時人心惶惶。沒有人再敢獨自待在艙房裡，也不敢獨自走到太偏僻的角落。大家小心翼翼，只跟彼此信得過的人聚在一起。然而，一股本能的猜疑，就連最親近的人之間也生了隔閡。因為威脅並不是來自某個孤立無援、又受到監視、危險性因此較低的人物。此刻的亞森·羅蘋是……是所有人。我們繃得太緊的想像力，賦予他一種神奇而無限的力量。大家認定他能喬裝成任何想像不到的模樣：一下子是可敬的羅森少校（major Rawson），一下子是高貴的拉維爾丹侯爵（marquis de Raverdan），甚至——因為大家已不再執著於那個指控性的姓名首字母——甚至是任何眾人熟識、有妻有子有僕人的人。

    
    
      [140]
      Les premières dépêches sans fil n'apportèrent aucune nouvelle. Du moins le commandant ne nous en fit point part, et un tel silence n'était pas pour nous rassurer.

      第一批無線電報傳來的消息，其實什麼也沒有。至少船長沒對我們透露半句，而這樣的沉默，實在難以令人安心。

    
    
      [141]
      Aussi, le dernier jour parut-il interminable. On vivait dans l'attente anxieuse d'un malheur. Cette fois, ce ne serait plus un vol, ce ne serait plus une simple agression, ce serait le crime, le meurtre. On n'admettait pas qu'Arsène Lupin s'en tînt à ces deux larcins insignifiants. Maître absolu du navire, les autorités réduites à l'impuissance, il n'avait qu'à vouloir, tout lui était permis, il disposait des biens et des existences.

      於是，最後一天顯得無比漫長。人人焦慮地等著災禍降臨。這一次，將不再是竊案，也不再是單純的襲擊，而是罪案，是謀殺。沒有人相信亞森·羅蘋會滿足於這兩樁微不足道的偷竊。他已是船上絕對的主宰，當局束手無策；只要他想，就無所不能，他人的財產與性命，盡在他掌握之中。

    
    
      [142]
      Heures délicieuses pour moi, je l'avoue, car elles me valurent la confiance de miss Nelly. Impressionnée par tant d'événements, de nature déjà inquiète, elle chercha spontanément à mes côtés une protection, une sécurité que j'étais heureux de lui offrir.

      我承認，那段時光對我而言真是美妙，因為它讓我贏得了奈莉小姐（miss Nelly）的信賴。連串的事件令她深受震撼，她天性又容易不安，便自然而然到我身旁尋求保護與安全感，而我也樂於給她依靠。

    
    
      [143]
      Au fond, je bénissais Arsène Lupin. N'était-ce pas lui qui nous rapprochait? N'était-ce pas grâce à lui que j'avais le droit de m'abandonner aux plus beaux rêves? Rêves d'amour et rêves moins chimériques, pourquoi ne pas le confesser? Les Andrézy sont de bonne souche poitevine, mais leur blason est quelque peu dédoré, et il ne me paraît pas indigne d'un gentilhomme de songer à rendre à son nom le lustre perdu.

      說到底，我心裡感激亞森·羅蘋。若不是他，我們怎會越走越近？若不是託他的福，我哪來的權利，沉醉在最美麗的夢想裡？這些夢，有愛情的夢，也有比較不那麼虛幻的夢——何必諱言呢？安德雷齊（Andrézy）家出身普瓦圖，血統清白優良，只是家徽已略顯褪色。一位紳士想為自己的姓氏重振昔日光彩，在我看來，也算不得有失身份。

    
    
      [144]
      Et ces rêves, je le sentais, n'offusquaient point Nelly. Ses yeux souriants m'autorisaient à les faire. La douceur de sa voix me disait d'espérer.

      這些夢，我感覺得出來，內莉並不反感。她含笑的眼神，彷彿允許我這樣夢想。她溫柔的嗓音，彷彿在叫我懷抱希望。

    
    
      [145]
      Et jusqu'au dernier moment, accoudés aux bastingages, nous restâmes l'un près de l'autre, tandis que la ligne des côtes américaines voguait au-devant de nous.

      我們手肘撐著船欄，肩並著肩，一直到最後一刻；美洲的海岸線，則在我們眼前緩緩駛來。

    
    
      [146]
      On avait interrompu les perquisitions. On attendait. Depuis les premières jusqu'à l'entrepont où grouillaient les émigrants, on attendait la minute suprême où s'expliquerait enfin l'insoluble énigme. Qui était Arsène Lupin? Sous quel nom, sous quel masque se cachait le fameux Arsène Lupin?

      搜查已經中止。大家都在等待。從頭等艙到擠滿移民的最底層統艙，人人都在等那最後一刻到來——無解的謎團，終將揭曉。亞森·羅蘋究竟是誰？這位大名鼎鼎的亞森·羅蘋，究竟是用了什麼名字、戴著什麼面具，把自己藏了起來？

    
    
      [147]
      Et cette minute suprême arriva. Dussé-je vivre cent ans, je n'en oublierai pas le plus infime détail.

      而那最後一刻終於來到。就算再活一百年，我也忘不了當時最微小的細節。

    
    
      [148]
      --Comme vous êtes pâle, miss Nelly, dis-je à ma compagne qui s'appuyait à mon bras, toute défaillante.

      「內莉小姐，您臉色好白喔，」我對身邊的女伴說。她正挽著我的手臂，看起來快撐不住了。

    
    
      [149]
      --Et vous! me répondit-elle, ah! vous êtes si changé!

      「您也是啊！」她回我，「唉！您變了好多！」
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      [150]
      --Songez donc! cette minute est passionnante, et je suis si heureux de la vivre auprès de vous, miss Nelly. Il me semble que votre souvenir s'attardera quelquefois...

      「您想想！這一刻多麼激動人心，能在您身邊一起度過，我真是幸福極了，內莉小姐。往後啊，我想您偶爾還會留在我的回憶裡……」

    
    
      [151]
      Elle n'écoutait pas, haletante et fiévreuse. La passerelle s'abattit. Mais avant que nous eûmes la liberté de la franchir, des gens montèrent à bord, des douaniers, des hommes en uniforme, des facteurs.

      她根本沒在聽，呼吸急促，渾身發燙。舷梯放下了。但我們還來不及走過去，就有人上了船：海關人員、穿制服的官員，還有搬運工人。

    
    
      [152]
      Miss Nelly balbutia:

      內莉小姐結結巴巴地問：

    
    
      [153]
      --On s'apercevrait qu'Arsène Lupin s'est échappé pendant la traversée que je n'en serais pas surprise.

      「要是真有人發現亞森·羅蘋在半路上逃走了，我一點都不意外。」

    
    
      [154]
      --Il a peut-être préféré la mort au déshonneur, et plonger dans l'Atlantique plutôt que d'être arrêté.

      「他搞不好寧可一死也不受羞辱，寧願跳進大西洋，也不要被抓。」

    
    
      [155]
      --Ne riez pas, fit-elle, agacée.

      「別笑嘛，」她不耐煩地說。

    
    
      [156]
      Soudain je tressaillis, et comme elle me questionnait, je lui dis:

      忽然我渾身一震。她連忙追問，我便說：

    
    
      [157]
      --Vous voyez ce vieux petit homme debout à l'extrémité de la passerelle?

      「你有看到站在舷梯盡頭那個瘦小的老頭嗎？」

    
    
      [158]
      --Avec un parapluie et une redingote vert-olive?

      「撐著傘、穿一件橄欖綠大衣的那個？」

    
    
      [159]
      --C'est Ganimard.

      「就是甘尼瑪爾。」

    
    
      [160]
      --Ganimard?

      「甘尼瑪爾？」

    
    
      [161]
      --Oui, le célèbre policier, celui qui a juré qu'Arsène Lupin serait arrêté de sa propre main. Ah! je comprends que l'on n'ait pas eu de renseignements de ce côté de l'Océan. Ganimard était là! et il aime bien que personne ne s'occupe de ses petites affaires.

      「是啊，就是那位大名鼎鼎的警探，發誓過要親手逮捕亞森·羅蘋的那一位。啊！難怪這邊大西洋沿岸打聽不到什麼消息。原來甘尼瑪爾人在這裡！他向來最討厭別人插手他的那些小事。」

    
    
      [162]
      --Alors Arsène Lupin est sûr d'être pris?

      「那這麼說，亞森·羅蘋是笃定會被抓到囉？」

    
    
      [163]
      --Qui sait? Ganimard ne l'a jamais vu, paraît-il, que grimé et déguisé. À moins qu'il ne connaisse son nom d'emprunt...

      「誰知道呢？聽說甘尼瑪爾從沒見過他本人的長相，看到的都是化了裝的。除非他知道他用的是哪個假名……」

    
    
      [164]
      --Ah! dit-elle, avec cette curiosité un peu cruelle de la femme, si je pouvais assister à l'arrestation!

      「啊！」她說，語氣裡帶著女人那種有點殘忍的好奇，「要是我能親眼看著他被逮住，那該多好！」

    
    
      [165]
      --Patientons. Certainement Arsène Lupin a déjà remarqué la présence de son ennemi. Il préférera sortir parmi les derniers, quand l'oeil du vieux sera fatigué.

      「再等等吧。亞森·羅蘋肯定早就發現那老對頭也在船上。他會挑在最後幾個下船，趁老傢伙眼睛都看累了再混出去。」

    
    
      [166]
      Le débarquement commença. Appuyé sur son parapluie, l'air indifférent, Ganimard ne semblait pas prêter attention à la foule qui se pressait entre les deux balustrades. Je notai qu'un officier du bord, posté derrière lui, le renseignait de temps à autre.

      下船開始了。甘尼瑪爾拄著傘，一副若無其事的樣子，兩側欄杆間擠滿了人群，他似乎看都不看一眼。我注意到，有個船員站在他身後，不時向他通報情況。

    
    
      [167]
      Le marquis de Raverdan, le major Rawson, l'Italien Rivolta, défilèrent, et d'autres, et beaucoup d'autres... Et j'aperçus Rozaine qui s'approchait.

      拉韋爾丹侯爵、羅森少校、義大利人里沃爾塔一一走過，接著是其他人，好多好多人……這時我看見羅賽恩走了過來。

    
    
      [168]
      Pauvre Rozaine! il ne paraissait pas remis de ses mésaventures!

      可憐的羅咱恩！他看來還沒從那場倒霉的遭遇裡緩過來呢！

    
    
      [169]
      --C'est peut-être lui tout de même, me dit miss Nelly... Qu'en pensez-vous?

      「不過，說不定真的是他耶，」耐莉小姐對我說……「您覺得呢？」

    
    
      [170]
      --Je pense qu'il serait fort intéressant d'avoir sur une même photographie Ganimard et Rozaine. Prenez donc mon appareil, je suis si chargé.

      「我倒覺得，如果能讓甘尼瑪爾和羅咱恩同時拍進一張照片裡，那才真有意思呢。來，相機給你拿吧，我手上已經拿不下了。」

    
    
      [171]
      Je le lui donnai, mais trop tard pour qu'elle s'en servît. Rozaine passait. L'officier se pencha à l'oreille de Ganimard, celui-ci haussa légèrement les épaules, et Rozaine passa.

      我把相機遞給她，但已經來不及用了。羅咱恩正走過來。警官湊到甘尼瑪爾耳邊低語，後者只是微微聳了聳肩，羅咱恩便走了過去。

    
    
      [172]
      Mais alors, mon Dieu, qui était Arsène Lupin?

      可是，天哪，那麼亞森·羅蘋究竟是誰？

    
    
      [173]
      --Oui, fit-elle à haute voix, qui est-ce?

      「是啊，」她高聲說，「到底是誰呢？」

    
    
      [174]
      Il n'y avait plus qu'une vingtaine de personnes. Elle les observait tour à tour, avec la crainte confuse qu'il ne fût pas, _lui_, au nombre de ces vingt personnes.

      船上的乘客只剩下二十來個了。她一個個打量過去，心裡隱隱不安：萬一「他」不在這二十人當中，怎麼辦？
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      [175]
      Je lui dis:

      我對她說：

    
    
      [176]
      --Nous ne pouvons attendre plus longtemps.

      「我們不能再等了。」

    
    
      [177]
      Elle s'avança. Je la suivis. Mais nous n'avions pas fait dix pas que Ganimard nous barra le passage.

      她往前走去，我跟在後面。才走了不到十步，甘尼瑪爾便擋住我們的去路。

    
    
      [178]
      --Eh bien, quoi? m'écriai-je.

      「怎麼了？幹嘛攔我們？」我叫道。

    
    
      [179]
      --Un instant, monsieur, qui vous presse?

      「等一下，先生，您急什麼？」

    
    
      [180]
      --J'accompagne mademoiselle.

      「我陪這位小姐一起走。」

    
    
      [181]
      --Un instant, répéta-t-il d'une voix plus impérieuse.

      「等一下。」他又說了一遍，語氣更威嚴了。

    
    
      [182]
      Il me dévisagea profondément, puis il me dit, les yeux dans les yeux:

      他上上下下打量了我一番，然後直視著我的眼睛說：

    
    
      [183]
      --Arsène Lupin, n'est-ce pas?

      「你就是亞森·羅蘋，沒錯吧？」

    
    
      [184]
      Je me mis à rire.

      我哈哈大笑。

    
    
      [185]
      --Non, Bernard d'Andrézy, tout simplement.

      「不，我就只是個伯納·當德雷茲（Bernard d'Andrézy）罷了。」

    
    
      [186]
      --Bernard d'Andrézy est mort il y a trois ans en Macédoine.

      「伯納·當德雷茲三年前就死在馬其頓了。」

    
    
      [187]
      --Si Bernard d'Andrézy était mort, je ne serais plus de ce monde. Et ce n'est pas le cas. Voici mes papiers.

      「要是伯納·當德雷茲死了，我人早就不在這世上了。可事實不是這樣。這是我的證件。」

    
    
      [188]
      --Ce sont les siens. Comment les avez-vous, c'est ce que j'aurai le plaisir de vous expliquer.

      「這是他的證件沒錯。至於你怎麼會拿到手，這就有勞你解釋給我聽聽了。」

    
    
      [189]
      --Mais vous êtes fou! Arsène Lupin s'est embarqué sous le nom de R.

      「你瘋啦！亞森·羅蘋登船用的化名可是以R開頭的。」

    
    
      [190]
      --Oui, encore un truc de vous, une fausse piste sur laquelle vous les avez lancés, là-bas. Ah! vous êtes d'une jolie force, mon gaillard. Mais cette fois, la chance a tourné. Voyons, Lupin, montrez-vous beau joueur.

      「對，又是你耍的把戲，你在那邊故意放出一條假線索誤導他們。啊！你這傢伙還真厲害。不過這一回，風水輪流轉了。來吧，羅蘋，輸就輸得漂亮一點。」

    
    
      [191]
      J'hésitai une seconde. D'un coup sec, il me frappa sur l'avant-bras droit. Je poussai un cri de douleur. Il avait frappé sur la blessure encore mal fermée que signalait le télégramme.

      我遲疑了一秒鐘。他猛地一擊，打在我的右前臂上。我痛得叫出聲來——打的正是電報上提到的那處還沒癒合的傷口。

    
    
      [192]
      Allons, il fallait se résigner. Je me tournai vers miss Nelly. Elle écoutait, livide, chancelante.

      唉，也只好認命了。我轉向妮莉小姐。她臉色蒼白，站都站不穩，卻仍聽著。

    
    
      [193]
      Son regard rencontra le mien, puis s'abaissa sur le kodak que je lui avais remis. Elle fit un geste brusque, et j'eus l'impression, j'eus la certitude qu'elle comprenait tout à coup. Oui, c'était là, entre les parois étroites de chagrin noir, au creux du petit objet que j'avais eu la précaution de déposer entre ses mains avant que Ganimard ne m'arrêtât, c'était bien là que se trouvaient les vingt mille francs de Rozaine, les perles et les diamants de lady Jerland.

      她的目光和我相遇，隨即落在我先前交給她的那台柯達相機上。她猛地做了個手勢。我感覺到了——不，我確信——她忽然全都明白了。是的，就在那裡，在那黑色悲愁的窄壁之間，在那小物件的深處。我在被甘尼瑪爾逮捕之前，特意把它放進她手裡。羅宰的兩萬法郎、潔蘭伯爵夫人的珍珠與鑽石，正是在那裡。

    
    
      [194]
      Ah! je le jure, à ce moment solennel, alors que Ganimard et deux de ses acolytes m'entouraient, tout me fut indifférent, mon arrestation, l'hostilité des gens, tout, hors ceci: la résolution qu'allait prendre miss Nelly au sujet de ce que je lui avais confié.

      啊！我發誓，在那個莊嚴的時刻，甘尼瑪爾和兩名手下把我團團圍住，我卻什麼都不在乎了——被捕也好，旁人的敵意也好，全都不在乎。我在意的只有一件事：妮莉小姐會怎麼處置我託付給她的東西。

    
    
      [195]
      Que l'on eût contre moi cette preuve matérielle et décisive, je ne songeais même pas à le redouter, mais cette preuve, miss Nelly se déciderait-elle à la fournir?

      就算他們手上握著這項確鑿的物證，我也不怕。我只怕一件事：這項證據，妮莉小姐會不會決意交出？

    
    
      [196]
      Serais-je trahi par elle? perdu par elle? Agirait-elle en ennemie qui ne pardonne pas, ou bien en femme qui se souvient et dont le mépris s'adoucit d'un peu d'indulgence, d'un peu de sympathie involontaire?

      她會出賣我嗎？會親手毀了我嗎？她會像不肯饒恕的仇人那樣行事，還是像一個仍存舊情的女人——輕蔑之中，摻了一絲寬容，一絲不自覺的同情？

    
    
      [197]
      Elle passa devant moi, je la saluai très bas, sans un mot. Mêlée aux autres voyageurs, elle se dirigea vers la passerelle, mon kodak à la main.

      她從我面前走過，我深深一鞠躬，一句話也沒說。她混在旅客之中，手裡拿著我的相機，朝跳板走去。

    
    
      [198]
      Sans doute, pensai-je, elle n'ose pas, en public. C'est dans une heure, dans un instant, qu'elle le donnera.

      我想，她大概不敢當眾行動。要交出來，得等上一小時，或者就這一會兒之後。

    
    
      [199]
      Mais, arrivée au milieu de la passerelle, par un mouvement de maladresse simulée, elle le laissa tomber dans l'eau, entre le mur du quai et le flanc du navire.

      然而，走到跳板中央時，她故意裝出失手的樣子，讓相機掉進水裡，落在碼頭牆壁與船身之間。
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      [200]
      Puis, je la vis s'éloigner.

      接著，我看著她漸漸走遠。

    
    
      [201]
      Sa jolie silhouette se perdit dans la foule, m'apparut de nouveau et disparut. C'était fini, fini pour jamais.

      她那姣好的身影消失在人群中，又出現了一下，然後不見了。結束了，一切都永遠結束了。

    
    
      [202]
      Un instant, je restai immobile, triste à la fois et pénétré d'un doux attendrissement, puis je soupirai, au grand étonnement de Ganimard:

      我怔怔站了片刻，心中既悲傷，又湧起一股溫柔的感動。接著我嘆了口氣，教甘尼瑪爾大感訝異：

    
    
      [203]
      --Dommage, tout de même, de ne pas être un honnête homme...

      「唉，可惜啊，不能當個正正當當的老實人……」

    
    
      [204]
      C'est ainsi qu'un soir d'hiver, Arsène Lupin me raconta l'histoire de son arrestation. Le hasard d'incidents dont j'écrirai quelque jour le récit avait noué entre nous des liens... dirai-je d'amitié? Oui, j'ose croire qu'Arsène Lupin m'honore de quelque amitié, et que c'est par amitié qu'il arrive parfois chez moi à l'improviste, apportant, dans le silence de mon cabinet de travail, sa gaieté juvénile, le rayonnement de sa vie ardente, sa belle humeur d'homme pour qui la destinée n'a que faveurs et sourires.

      亞森·羅蘋向我敘述他被捕的經過，就是在這樣一個冬夜。我們之間所以繫起某種羈絆，是因為一連串的意外機緣，來龍去脈我日後會寫出來……該稱之為友誼嗎？是的，我敢相信亞森·羅蘋對我懷有幾分友誼。也正因為這份友誼，他才會不時不打招呼便登門造訪，在書房的靜謐裡，帶來青春的歡愉、熾熱生命的光彩，以及一個深受命運眷寵、只對他微笑的男人那份好心情。

    
    
      [205]
      Son portrait? Comment pourrais-je le faire? Vingt fois j'ai vu Arsène Lupin, et vingt fois c'est un être différent qui m'est apparu... ou plutôt le même être dont vingt miroirs m'auraient renvoyé autant d'images déformées, chacune ayant ses yeux particuliers, sa forme spéciale de figure, son geste propre, sa silhouette et son caractère.

      他的肖像？我怎麼描繪得出來呢？我見過亞森·羅蘋二十次，每次出現在我面前的，都是一個不同的人……或者說，是同一個人，卻彷彿被二十面鏡子照出二十個扭曲的身影。每一個身影都有各自的眼睛、各自的臉型、各自的手勢，連身形和性格也各不相同。

    
    
      [206]
      --Moi-même, me dit-il, je ne sais plus bien qui je suis. Dans une glace je ne me reconnais plus.

      「連我自己都快搞不清楚自己到底是誰了，」他對我說，「照鏡子的時候，我都認不出自己來了。」

    
    
      [207]
      Boutade, certes, et paradoxe, mais vérité à l'égard de ceux qui le rencontrent et qui ignorent ses ressources infinies, sa patience, son art du maquillage, sa prodigieuse faculté de transformer jusqu'aux proportions de son visage, et d'altérer le rapport même de ses traits entre eux.

      這固然是句戲言，也是句悖論。可是，遇上他的人哪裡知道：他手段無窮，極有耐心，又精於化妝，甚至能改造臉部輪廓，改變五官之間的比例。對這些人來說，這句話卻是事實。

    
    
      [208]
      --Pourquoi, dit-il encore, aurais-je une apparence définie? Pourquoi ne pas éviter ce danger d'une personnalité toujours identique? Mes actes me désignent suffisamment.

      「話說回來，」他又說，「我幹嘛非得有張固定的臉？何必冒這個險，讓人永遠認得同一張面孔？我的所作所為，早就足夠說明我是誰了。」

    
    
      [209]
      Et il précise avec une pointe d'orgueil:

      他語帶自豪，補了一句：

    
    
      [210]
      --Tant mieux si l'on ne peut jamais dire en toute certitude: Voici Arsène Lupin. L'essentiel est qu'on dise sans crainte d'erreur: Arsène Lupin a fait cela.

      「這樣最好，反正永遠沒人能斬釘截鐵地說：眼前這位就是亞森·羅蘋。要緊的是，大家可以放心說：這件事是亞森·羅蘋幹的，絕對錯不了。」

    
    
      [211]
      Ce sont quelques-uns de ces actes, quelques-unes de ces aventures que j'essaie de reconstituer, d'après les confidences dont il eut la bonne grâce de me favoriser, certains soirs d'hiver, dans le silence de mon cabinet de travail...

      以下記述的，便是他那些事蹟與奇遇中的幾樁。某些冬夜，在靜悄悄的書房裡，他好意向我吐露心聲，我便據此一一還原……

    
    
      [212]
      ------

      ------

    
    
      [213]
      ARSÈNE LUPIN EN PRISON

      亞森·羅蘋入獄記

    
    
      [214]
      Il n'est point de touriste digne de ce nom qui ne connaisse les bords de la Seine, et qui n'ait remarqué, en allant des ruines de Jumièges aux ruines de Saint-Wandrille, l'étrange petit château féodal du Malaquis, si fièrement campé sur sa roche, en pleine rivière. L'arche d'un pont le relie à la route. La base de ses tourelles sombres se confond avec le granit qui le supporte, bloc énorme détaché d'on ne sait quelle montagne et jeté là par quelque formidable convulsion. Tout autour, l'eau calme du grand fleuve joue parmi les roseaux, et des bergeronnettes tremblent sur la crête humide des cailloux.

      凡是稱得上遊客的人，沒有不認識塞納河兩岸的。從 Jumièges 廢墟走向 Saint-Wandrille 廢墟途中，誰不曾注意到那座奇特的小型封建城堡「馬拉基堡」（le Malaquis）？它傲然矗立在河心一塊岩石上。一道橋拱把它與道路相連。幽暗的塔樓底部，與承托它的花崗岩融為一體——那是一塊巨岩，不知從哪座山剝落，被某場可怖的震動拋擲至此。四周，大河平靜的水流在蘆葦間流淌，鶺鴒在石礫濕潤的稜線上瑟縮顫動。

    
    
      [215]
      L'histoire du Malaquis est rude comme son nom, revêche comme sa silhouette. Ce ne fut que combats, sièges, assauts, rapines et massacres. Aux veillées du pays de Caux, on évoque en frissonnant les crimes qui s'y commirent. On raconte de mystérieuses légendes. On parle du fameux souterrain qui conduisait jadis à l'abbaye de Jumièges et au manoir d'Agnès Sorel, la belle amie de Charles VII.

      馬拉基堡的歷史，就像它的名字一樣粗獷，像它的輪廓一樣倔強。這裡發生過的，盡是爭鬥、圍城、強攻、劫掠與屠殺。在科地區的冬夜閒談裡，人們一提起曾在此犯下的罪行，便不寒而慄；一個個神祕的傳說就這樣流傳著。人們還會說到那條著名地道，說它昔日一路通往 Jumièges 修道院，也通往阿涅絲·索雷爾（Agnès Sorel）的莊園——她是查理七世的美麗情婦。

    
    
      [216]
      Dans cet ancien repaire de héros et de brigands, habite le baron Nathan Cahorn, le baron Satan, comme on l'appelait jadis à la Bourse où il s'est enrichi un peu trop brusquement. Les seigneurs du Malaquis, ruinés, ont dû lui vendre, pour un morceau de pain, la demeure de leurs ancêtres. Il y a installé ses admirables collections de meubles et de tableaux, de faïences et de bois sculptés. Il y vit seul, avec trois vieux domestiques. Nul n'y pénètre jamais. Nul n'a jamais contemplé dans le décor de ces salles antiques les trois Rubens qu'il possède, ses deux Watteau, sa chaire de Jean Goujon, et tant d'autres merveilles arrachées à coups de billets de banque aux plus riches habitués des ventes publiques.

      在這座昔日英雄與盜匪盤據的古堡裡，住著納坦·卡奧恩男爵（Nathan Cahorn），人稱「撒旦男爵」。這名號是當年在證券交易所得來的——他在那裡發跡得太快，快得令人側目。馬拉基堡的原主人家道中落，只得為了一片麵包，把祖傳的宅邸賣給他。男爵將自己精彩的收藏搬了進來：家具與繪畫、彩陶與木雕。他獨自住在堡裡，身邊只有三個老僕人，從無外人踏進一步。也從無人曾在這些古老廳堂的陳設間，見過他所擁有的三幅魯本斯（Rubens）、兩幅華鐸（Watteau）、讓·古瓊（Jean Goujon）雕刻的講道台，以及其他諸多珍寶——全是他憑著大把鈔票，從拍賣場上最富有的常客手中強奪而來的。

    
    
      [217]
      Le baron Satan a peur. Il a peur non point pour lui, mais pour les trésors accumulés avec une passion si tenace et la perspicacité d'un amateur que les plus madrés des marchands ne peuvent se vanter d'avoir induit en erreur. Il les aime, ses bibelots. Il les aime âprement, comme un avare; jalousement, comme un amoureux.

      撒旦男爵心中有懼。怕的不是自己，而是那些珍藏。它們是他憑著一股頑強的熱情、以鑑賞家的慧眼多年累積而來，連最狡詐的古董商也別想自誇曾經矇騙過他。他愛那些小玩意兒，愛得像守財奴般熾烈，像戀人般善妒。

    
    
      [218]
      Chaque jour, au coucher du soleil, les quatre portes bardées de fer qui commandent les deux extrémités du pont et l'entrée de la cour d'honneur, sont fermées et verrouillées. Au moindre choc, des sonneries électriques vibreraient dans le silence. Du côté de la Seine, rien à craindre: le roc s'y dresse à pic.

      每天日落時分，橋的兩端與前庭入口的四道包鐵大門便會關閉上鎖。稍有一點碰撞，電鈴便會劃破寂靜響起。臨塞納河那一側無須擔心：岩壁陡立如削。

    
    
      [219]
      Or, un vendredi de septembre, le facteur se présenta comme d'ordinaire à la tête-de-pont. Et, selon la règle quotidienne, ce fut le baron qui entrebâilla le lourd battant.

      然而，九月的一個星期五，郵差照例來到橋頭堡。按照每日的慣例，開那扇沉重大門的，正是男爵本人。

    
    
      [220]
      Il examina l'homme aussi minutieusement que s'il ne connaissait pas déjà, depuis des années, cette bonne face réjouie et ces yeux narquois de paysan, et l'homme lui dit en riant:

      他把來人從頭到腳打量了一遍，彷彿不是認識了好多年的老熟人似的——明明那張和氣的笑臉、那雙農民式的狡黠眼睛，他再熟悉不過。郵差笑著說：

    
    
      [221]
      --C'est toujours moi, monsieur le baron. Je ne suis pas un autre qui aurait pris ma blouse et ma casquette.

      「還是我啦，男爵先生。總不會是哪個傢伙套上我的罩衫、戴上我的鴨舌帽來冒充的吧。」

    
    
      [222]
      --Sait-on jamais? murmura Cahorn.

      「誰曉得呢？」卡奧恩低聲嘀咕。

    
    
      [223]
      Le facteur lui remit une pile de journaux. Puis il ajouta:

      郵差把一疊報紙遞給他，接著說：

    
    
      [224]
      --Et maintenant, monsieur le baron, il y a du nouveau.

      「對了，男爵先生，還有新鮮事。」
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      [225]
      --Du nouveau?

      「有新鮮事？」

    
    
      [226]
      --Une lettre... et recommandée, encore.

      「一封信……還是掛號的咧。」

    
    
      [227]
      Isolé, sans ami ni personne qui s'intéressât à lui, jamais le baron ne recevait de lettre, et tout de suite cela lui parut un événement de mauvais augure dont il y avait lieu de s'inquiéter. Quel était ce mystérieux correspondant qui venait le relancer dans sa retraite?

      男爵孤居獨處，沒有朋友，也沒有人關心他，從來不曾收過信。所以這件事立刻讓他覺得是不祥之兆，不能不擔心。究竟是哪位神祕人物，追到他的隱居之地來了？

    
    
      [228]
      --Il faut signer, monsieur le baron.

      「麻煩您簽個名，男爵先生。」

    
    
      [229]
      Il signa en maugréant. Puis il prit la lettre, attendit que le facteur eût disparu au tournant de la route, et après avoir fait quelques pas de long en large, il s'appuya contre le parapet du pont et déchira l'enveloppe. Elle portait une feuille de papier quadrillé avec cet en-tête manuscrit: Prison de la Santé, Paris. Il regarda la signature: _Arsène Lupin_. Stupéfait, il lut:

      他嘟囔著簽了名，拿起信，等郵差在道路轉彎處消失後，來回踱了幾步，才倚著橋欄撕開信封。裡面是一張方格紙，手寫的抬頭是：桑特監獄（Prison de la Santé），巴黎。他看了看簽名：亞森·羅蘋。他愕然讀道：

    
    
      [230]
      «Monsieur le baron,

      「男爵先生：」

    
    
      [231]
      «Il y a, dans la galerie qui réunit vos deux salons, un tableau de Philippe de Champaigne d'excellente facture et qui me plaît infiniment. Vos Rubens sont aussi de mon goût, ainsi que votre plus petit Watteau. Dans le salon de droite, je note la crédence Louis XIII, les tapisseries de Beauvais, le guéridon Empire signé Jacob et le bahut Renaissance. Dans celui de gauche, toute la vitrine des bijoux et des miniatures.

      「在連接您兩間客廳的長廊上，有一幅菲力普·德·香佩涅（Philippe de Champaigne）的畫，畫得極好，我非常喜歡。您的魯本斯（Rubens）也合我口味，還有您那幅最小的華鐸（Watteau）。右邊的客廳裡，我注意到那座路易十三時期的餐櫃、博韋（Beauvais）的掛毯、署名雅各（Jacob）的帝政式小圓桌，還有一口文藝復興時期的長櫃。左邊客廳裡的，則是那整櫃的珠寶和細密畫。」

    
    
      [232]
      «Pour cette fois, je me contenterai de ces objets qui seront, je crois, d'un écoulement facile. Je vous prie donc de les faire emballer convenablement et de les expédier à mon nom (port payé), en gare des Batignolles, avant huit jours... faute de quoi, je ferai procéder moi-même à leur déménagement dans la nuit du mercredi 27 au jeudi 28 septembre. Et, comme de juste, je ne me contenterai pas des objets sus-indiqués.

      「這回，我只要上面這些東西，應該不難脫手。所以麻煩您在八天內把它們包裝妥當，以我的名義（運費付訖）寄到巴蒂尼奧勒車站（gare des Batignolles）……否則，我就自己動手，在九月二十七日星期三到二十八日星期四的夜裡替您搬走。而且，照理說，我不會只拿走上面開的那些東西。」

    
    
      [233]
      «Veuillez excuser le petit dérangement que je vous cause, et accepter l'expression de mes sentiments de respectueuse considération.

      「抱歉給您添了這點小麻煩，還請接受我誠摯的敬意。」

    
    
      [234]
      «ARSÈNE LUPIN.»

      「亞森·羅蘋（ARSÈNE LUPIN）敬上。」

    
    
      [235]
      «P.-S.--Surtout ne pas m'envoyer le plus grand des Watteau. Quoique vous l'ayez payé trente mille francs à l'Hôtel des Ventes, ce n'est qu'une copie, l'original ayant été brûlé, sous le Directoire, par Barras, un soir d'orgie. Consulter les _Mémoires_ inédits de Garat.

      「又及——最大的那幅華鐸千萬別寄來。雖然你在拍賣行（Hôtel des Ventes）花了三萬法郎買下，但那其實只是幅贗品，真跡早在督政府時期某個狂歡的夜晚，就被巴拉斯（Barras）燒掉了。詳情請查加拉（Garat）未曾出版的_回憶錄_。」

    
    
      [236]
      «Je ne tiens pas non plus à la châtelaine Louis XV dont l'authenticité me semble douteuse.»

      「還有，那條路易十五時期的鍊墜我也不要了，我看那玩意兒的真偽很可疑。」

    
    
      [237]
      Cette lettre bouleversa le baron Cahorn. Signée de tout autre, elle l'eût déjà considérablement alarmé, mais signée d'Arsène Lupin!

      這封信讓卡歐恩男爵（baron Cahorn）大為震驚。署名換作旁人，已經夠叫他惶恐不安了，更何況署的是亞森·羅蘋！

    
    
      [238]
      Lecteur assidu des journaux, au courant de tout ce qui se passait dans le monde en fait de vol et de crime, il n'ignorait rien des exploits de l'infernal cambrioleur. Certes, il savait que Lupin, arrêté en Amérique par son ennemi Ganimard, était bel et bien incarcéré, que l'on instruisait son procès--avec quelle peine!--

      他是報紙的忠實讀者，凡世上發生的竊盜罪行，無一不知；這惡魔般竊賊的種種事蹟，他更是瞭若指掌。誠然，他知道羅蘋已在美洲落網，逮捕他的正是宿敵甘尼瑪爾；人確確實實鋃鐺入獄，案子也正在審理——多麼令人遺憾啊！——

    
    
      [239]
      Mais il savait aussi que l'on pouvait s'attendre à tout de sa part. D'ailleurs, cette connaissance exacte du château, de la disposition des tableaux et des meubles, était un indice des plus redoutables. Qui l'avait renseigné sur des choses que nul n'avait vues?

      但他也知道，對羅蘋來說，什麼事都可能發生。何況，對方對城堡知之甚詳，連畫作和家具的擺設都一清二楚——這本身就是極其可怕的線索。這些無人見過的東西，是誰透露給他的？

    
    
      [240]
      Le baron leva les yeux et contempla la silhouette farouche du Malaquis, son piédestal abrupt, l'eau profonde qui l'entoure, et haussa les épaules. Non, décidément, il n'y avait point de danger. Personne au monde ne pouvait pénétrer jusqu'au sanctuaire inviolable de ses collections.

      男爵抬起頭，望著馬拉基堡猙獰的輪廓。基座陡峭，四周環繞著深水。他聳了聳肩。不，實在沒有危險。世上誰也闖不進他那些藏品，那是不可侵犯的聖殿。

    
    
      [241]
      Personne, soit, mais Arsène Lupin? Pour Arsène Lupin, est-ce qu'il existe des portes, des ponts-levis, des murailles? À quoi servent les obstacles les mieux imaginés, les précautions les plus habiles, si Arsène Lupin a décidé d'atteindre tel but?

      沒有人？是啊。可是亞森·羅蘋呢？在亞森·羅蘋面前，門也罷，吊橋也罷，城牆也罷，算得了什麼？只要亞森·羅蘋鐵了心要達到目的，什麼障礙設計得再巧妙、防範再周密，又有何用？

    
    
      [242]
      Le soir même, il écrivit au procureur de la République à Rouen. Il envoyait la lettre de menaces et réclamait aide et protection.

      當天晚上，他寫信給魯昂的共和國檢察官，隨信附上那封恐嚇信，請求援助與保護。

    
    
      [243]
      La réponse ne tarda point: le nommé Arsène Lupin étant actuellement détenu à la Santé, surveillé de près, et dans l'impossibilité d'écrire, la lettre ne pouvait être que l'oeuvre d'un mystificateur. Tout le démontrait, la logique et le bon sens, comme la réalité des faits. Toutefois, et par excès de prudence, on avait commis un expert à l'examen de l'écriture, et, l'expert déclarait que, malgré certaines analogies, cette écriture n'était pas celle du détenu.

      回信很快就來了：那個名叫亞森·羅蘋的人，眼下正關在桑特監獄，受到嚴密監視，根本不可能寫信。可見這封信只能是有人惡作劇。這一點，邏輯和常理可以證明，事實本身也可以證明。不過，當局還是格外審慎，派了一名筆跡專家去鑑定。專家的結論是：這筆跡雖有若干相似之處，卻不是那名在押犯人的。

    
    
      [244]
      «Malgré certaines analogies» le baron ne retint que ces trois mots effarants, où il voyait l'aveu d'un doute qui, à lui seul, aurait dû suffire pour que la justice intervînt. Ses craintes s'exaspérèrent. Il ne cessait de relire la lettre. «Je ferai procéder moi-même au déménagement.» Et cette date précise: la nuit du mercredi 27 au jeudi 28 septembre!...

      「儘管有若干相似之處」——男爵腦中就只剩這三個嚇人的字眼，他把它看成專家自己招認心裡有疑，而光憑這一點，就該足以讓司法介入了。他的恐懼愈滾愈大，那封信他一遍又一遍地重讀。「我會親自安排搬遷的事。」還有那個明確得不能再明確的日期：九月二十七日星期三夜裡，一直到二十八日星期四！……

    
    
      [245]
      Soupçonneux et taciturne, il n'avait pas osé se confier à ses domestiques, dont le dévouement ne lui paraissait pas à l'abri de toute épreuve. Cependant, pour la première fois depuis des années, il éprouvait le besoin de parler, de prendre conseil. Abandonné par la justice de son pays, il n'espérait plus se défendre avec ses propres ressources, et il fut sur le point d'aller jusqu'à Paris et d'implorer l'assistance de quelque ancien policier.

      他生性多疑，又沉默寡言，一直不敢向僕人吐露心聲——總覺得這些人的忠誠未必經得起考驗。然而多年來，這還是頭一遭，他感到需要找人說說話，徵求一下意見。祖國的司法既然棄他不顧，他不再指望單憑自己的力量自保，差一點就動身去巴黎，向某位退休警探求助了。

    
    
      [246]
      Deux jours s'écoulèrent. Le troisième, en lisant ses journaux, il tressaillit de joie. Le _Réveil de Caudebec_ publiait cet entrefilet:

      兩天過去。到了第三天，他翻閱報紙，欣喜得渾身一震。《科德貝克覺醒報》（Réveil de Caudebec）登出了這則小消息：

    
    
      [247]
      «Nous avons le plaisir de posséder dans nos murs, voilà bientôt trois semaines, l'inspecteur principal Ganimard, un des vétérans du service de la Sûreté. M. Ganimard, à qui l'arrestation d'Arsène Lupin, sa dernière prouesse, a valu une réputation européenne, se repose de ses longues fatigues en taquinant le goujon et l'ablette.»

      「很高興地告訴各位，將近三個星期了，我們鎮上住著一位督察長甘尼瑪爾，保安局資深的元老之一。甘尼瑪爾先生憑著逮捕亞森·羅蘋——他最近的一項壯舉——贏得了全歐洲的名聲，如今正靠著釣釣白楊魚和歐白魚，消遣長年累積的疲勞。」

    
    
      [248]
      Ganimard! voilà bien l'auxiliaire que cherchait le baron Cahorn! Qui mieux que le retors et patient Ganimard saurait déjouer les projets de Lupin?

      甘尼瑪爾！這不正是卡奧恩男爵（Cahorn）苦尋的幫手嗎！論挫敗羅蘋的計謀，還有誰比得上這位狡黠而有耐性的甘尼瑪爾？

    
    
      [249]
      Le baron n'hésita pas. Six kilomètres séparent le château de la petite ville de Caudebec. Il les franchit d'un pas allègre, en homme que surexcite l'espoir du salut.

      男爵毫不遲疑。城堡距離科德貝克小鎮有六公里。這段路他走得健步如飛，彷彿獲救的希望讓他渾身是勁。
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      [250]
      Après plusieurs tentatives infructueuses pour connaître l'adresse de l'inspecteur principal, il se dirigea vers les bureaux du _Réveil_, situés au milieu du quai. Il y trouva le rédacteur de l'entrefilet qui, s'approchant de la fenêtre, s'écria:

      他幾度打聽督察長的住址，都沒有結果，便轉往《覺醒報》辦事處。報社就在碼頭中段。寫那則小消息的編輯正好在，他走近窗邊，喊道：

    
    
      [251]
      --Ganimard? mais vous êtes sûr de le rencontrer le long du quai, la ligne à la main. C'est là que nous avons lié connaissance, et que j'ai lu par hasard son nom gravé sur sa canne à pêche. Tenez, le petit vieux que l'on aperçoit là-bas, sous les arbres de la promenade.

      「甘尼瑪爾？您沿碼頭一路找下去，一定碰得到他，手裡拿著釣竿。我們就是在那兒認識的，我還碰巧看到他釣竿上刻著自己的名字。您瞧，就是那邊林蔭道樹下的那個小老頭。」

    
    
      [252]
      --En redingote et en chapeau de paille?

      「穿長禮服、戴草帽的那位？」

    
    
      [253]
      --Justement! Ah! un drôle de type, pas causeur et plutôt bourru.

      「沒錯！唉！那老頭真是個怪人，話不多，脾氣還有點拗。」

    
    
      [254]
      Cinq minutes après, le baron abordait le célèbre Ganimard, se présentait et tâchait d'entrer en conversation. N'y parvenant point, il aborda franchement la question et exposa son cas.

      五分鐘後，男爵便上前找那大名鼎鼎的甘尼瑪爾，報上姓名，想和他攀談。幾番搭不上話，他索性開門見山，把事情的來龍去脈說了出來。

    
    
      [255]
      L'autre écouta, immobile, sans perdre de vue le poisson qu'il guettait, puis il tourna la tête vers lui, le toisa des pieds à la tête d'un air de profonde pitié, et prononça:

      對方一動也不動地聽著，眼睛始終盯著他守候的魚。之後他轉過頭，滿臉憐憫，從頭到腳把男爵打量了一番，說道：

    
    
      [256]
      --Monsieur, ce n'est guère l'habitude de prévenir les gens que l'on veut dépouiller. Arsène Lupin, en particulier, ne commet pas de pareilles bourdes.

      「先生，哪有要搶人家還先打招呼的道理？尤其是亞森·羅蘋，更不可能鬧這種笑話。」

    
    
      [257]
      --Cependant...

      「可是……」

    
    
      [258]
      --Monsieur, si j'avais le moindre doute, croyez bien que le plaisir de fourrer encore dedans ce cher Lupin l'emporterait sur toute autre considération. Par malheur, ce jeune homme est sous les verrous.

      「先生，只要我有一丁點懷疑，相信我，能再把這位親愛的羅蘋送進牢裡，那樂趣什麼都攔不住。可惜啊，這位年輕人已經關在監牢裡了。」

    
    
      [259]
      --S'il s'échappe?...

      「萬一他逃出來呢？……」

    
    
      [260]
      --On ne s'échappe pas de la Santé.

      「桑特監獄，誰也逃不出去的。」

    
    
      [261]
      --Mais, lui...

      「可是，他不一樣啊……」

    
    
      [262]
      --Lui, pas plus qu'un autre.

      「他嘛，也逃不出去，跟別人一樣。」

    
    
      [263]
      --Cependant...

      「可是……」

    
    
      [264]
      --Eh bien, s'il s'échappe, tant mieux, je le repincerai. En attendant, dormez sur vos deux oreilles, et n'effarouchez pas davantage cette ablette.

      「哼，他要是逃了，那更好，我會再把他逮回來。眼下您就高枕無憂吧，也別再嚇著那條小銀魚了。」

    
    
      [265]
      La conversation était finie. Le baron retourna chez lui, un peu rassuré par l'insouciance de Ganimard. Il vérifia les serrures, espionna les domestiques, et quarante-huit heures encore se passèrent pendant lesquelles il arriva presque à se persuader que, somme toute, ses craintes étaient chimériques. Non, décidément, comme l'avait dit Ganimard, on ne prévient pas les gens que l'on veut dépouiller.

      談話就此結束。男爵回到家裡，見甘尼瑪爾一副滿不在乎的模樣，心裡稍稍安定。他檢查門鎖，暗中監視僕人。又過了四十八小時，他幾乎說服了自己：說到底，這份恐懼不過是庸人自擾。不，的確如甘尼瑪爾所說，沒有人會事先通知要搶的對象。

    
    
      [266]
      La date approchait. Le matin du mardi, veille du 27, rien de particulier. Mais à trois heures, un gamin sonna. Il apportait une dépêche.

      日期一天天逼近。星期二上午——二十七日的前一天——一切如常。到了三點鐘，卻有個小男孩按門鈴，送來一封電報。

    
    
      [267]
      «Aucun colis en gare Batignolles. Préparez tout pour demain soir.

      「巴蒂尼奧勒車站沒有包裹。明晚行動，一切先準備好。」

    
    
      [268]
      «ARSÈNE.»

      「亞森。」

    
    
      [269]
      De nouveau, ce fut l'affolement, à tel point qu'il se demanda s'il ne céderait pas aux exigences d'Arsène Lupin.

      他又慌了手腳，慌到不禁暗想：是不是該向亞森·羅蘋的要挾讓步了？

    
    
      [270]
      Il courut à Caudebec. Ganimard pêchait à la même place, assis sur un pliant. Sans un mot, il lui tendit le télégramme.

      他趕到科德貝克。甘尼瑪爾還坐在那張摺凳上，在老地方釣魚。他一言不發，把電報遞了過去。

    
    
      [271]
      --Et après? fit l'inspecteur.

      「然後呢？」探長問。

    
    
      [272]
      --Après? mais c'est pour demain!

      「什麼叫然後？明天就是啊！」

    
    
      [273]
      --Quoi?

      「你說什麼？」

    
    
      [274]
      --Le cambriolage! le pillage de mes collections!

      「要遭小偷了啦！我那些收藏要被搬光啦！」
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      [275]
      Ganimard déposa sa ligne, se tourna vers lui, et, les deux bras croisés sur sa poitrine, s'écria d'un ton d'impatience:

      甘尼瑪爾放下釣線，轉過身來，雙臂交叉胸前，不耐煩地喊道：

    
    
      [276]
      --Ah! ça, est-ce que vous vous imaginez que je vais m'occuper d'une histoire aussi stupide!

      「哎呀，搞什麼！您真以為我會去管這種蠢事嗎？」

    
    
      [277]
      --Quelle indemnité demandez-vous pour passer au château la nuit du 27 au 28 septembre?

      「九月二十七號那天晚上，您肯到城堡去一趟，要多少酬勞？」

    
    
      [278]
      --Pas un sou, fichez-moi la paix.

      「一毛錢都不要，你別來煩我。」

    
    
      [279]
      --Fixez votre prix, je suis riche, extrêmement riche.

      「你開個價吧，我很有錢，非常有錢。」

    
    
      [280]
      La brutalité de l'offre déconcerta Ganimard qui reprit, plus calme:

      這提議來得太突然，甘尼瑪爾一時不知所措，過了一會兒才平靜下來，又說：

    
    
      [281]
      --Je suis ici en congé et je n'ai pas le droit de me mêler...

      「我現在是休假期間，照理說不能插手……」

    
    
      [282]
      --Personne ne le saura. Je m'engage, quoi qu'il arrive, à garder le silence.

      「沒人會知道的。不管發生什麼事，我保證一個字都不說出去。」

    
    
      [283]
      --Oh! il n'arrivera rien.

      「哎！放心啦，不會出什麼事的。」

    
    
      [284]
      --Eh bien, voyons, trois mille francs, est-ce assez?

      「這樣好了，三千法郎，夠不夠？」

    
    
      [285]
      L'inspecteur huma une prise de tabac, réfléchit, et laissa tomber:

      探長吸了撮鼻菸，想了一會兒，這才開口：

    
    
      [286]
      --Soit. Seulement, je dois vous déclarer loyalement que c'est de l'argent jeté par la fenêtre.

      「行啊。不過我得老實跟您說一聲，這錢扔了是打水漂的。」

    
    
      [287]
      --Ça m'est égal.

      「隨便你，我不在乎。」

    
    
      [288]
      --En ce cas... Et puis, après tout, est-ce qu'on sait avec ce diable de Lupin! Il doit avoir à ses ordres toute une bande... Êtes-vous sûr de vos domestiques?

      「既然這樣……再說，講白了，碰上羅蘋這個魔頭，誰敢打包票啊！他手底下少說有一整票人……你家僕人可靠嗎？」

    
    
      [289]
      --Ma foi...

      「這嘛……說真的，我也不知道該怎麼說。」

    
    
      [290]
      --Alors, ne comptons pas sur eux. Je vais prévenir par dépêche deux gaillards de mes amis qui nous donneront plus de sécurité... Et maintenant, filez, qu'on ne nous voie pas ensemble. À demain, vers les neuf heures.

      「那麼，就別指望他們了。我拍電報叫兩個朋友過來，都是體格結實的傢伙，有他們在，咱們多一分保障……好了，你快走吧，別讓人瞧見我們在一起。明天見，九點左右。」

    
    
      [291]
      * * *

      *　*　*

    
    
      [292]
      Le lendemain, date fixée par Arsène Lupin, le baron Cahorn décrocha sa panoplie, fourbit ses armes, et se promena aux alentours de Malaquis. Rien d'équivoque ne le frappa.

      到了亞森·羅蘋指定的那一天，卡歐恩男爵取下牆上的整副武器掛飾，把刀槍擦得雪亮，又在馬拉基城堡四周巡了一圈。沒有發現任何可疑的跡象。

    
    
      [293]
      Le soir, à huit heures et demie, il congédia ses domestiques. Ils habitaient une aile en façade sur la route, mais un peu en retrait, et tout au bout du château. Une fois seul, il ouvrit doucement les quatre portes. Après un moment, il entendit des pas qui s'approchaient.

      晚上八點半，他打發僕人去休息。僕人住在臨路的廂房裡，位置稍微退後，在城堡的最尾端。等自己一個人了，他便輕輕打開四道門。過了一會兒，腳步聲漸漸接近。

    
    
      [294]
      Ganimard présenta ses deux auxiliaires, grands gars solides, au cou de taureau et aux mains puissantes, puis demanda certaines explications. S'étant rendu compte de la disposition des lieux, il ferma soigneusement et barricada toutes les issues par où l'on pouvait pénétrer dans les salles menacées. Il inspecta les murs, souleva les tapisseries, puis enfin il installa ses agents dans la galerie centrale.

      甘尼瑪爾帶來兩名助手，介紹給男爵。兩人都是高大結實的漢子，脖子粗得像牛，一雙手極有氣力。接著，他向男爵問明了一些狀況。摸清整個格局之後，他便仔細把各處出入口一一關死、堵牢，不讓任何人闖進有危險的廳室。他敲敲牆壁，掀開掛毯一一檢查，最後把兩名探員安置在中央長廊裡。

    
    
      [295]
      --Pas de bêtises, hein? On n'est pas ici pour dormir. À la moindre alerte, ouvrez les fenêtres de la cour et appelez-moi. Attention aussi du côté de l'eau. Dix mètres de falaise droite, des diables de leur calibre, ça ne les effraye pas.

      「別給我耍什麼花樣，聽到沒？我們可不是來這裡睡覺的。一有風吹草動，就打開庭院那側的窗戶喊我。靠水的那邊也要留意。十公尺高的垂直峭壁，那種傢伙，根本嚇不了他們。」

    
    
      [296]
      Il les enferma, emporta les clefs, et dit au baron:

      他鎖上門，收起鑰匙，對男爵說：

    
    
      [297]
      --Et maintenant, à notre poste.

      「好了，現在咱們各就各位吧。」

    
    
      [298]
      Il avait choisi, pour y passer la nuit, une petite pièce pratiquée dans l'épaisseur des murailles d'enceinte, entre les deux portes principales, et qui était, jadis, le réduit du veilleur. Un judas s'ouvrait sur le pont, un autre sur la cour. Dans un coin on apercevait comme l'orifice d'un puits.

      他挑了個小房間過夜。房間鑿在圍牆的厚壁裡，夾在兩道大門之間，從前是守夜人棲身的小窩。牆上開了兩個窺視孔，一個朝橋那頭，一個朝庭院。角落裡隱約有個洞，像是井口。

    
    
      [299]
      --Vous m'avez bien dit, monsieur le baron, que ce puits était l'unique entrée des souterrains, et que, de mémoire d'homme, elle est bouchée?

      「男爵先生，您剛才是說過，這口井是地下通道唯一的入口，而且從來就沒人記得它什麼時候開過，一直是封死的，對吧？」
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      [300]
      --Oui.

      「沒錯。」

    
    
      [301]
      --Donc, à moins qu'il n'existe une autre issue ignorée de tous, sauf d'Arsène Lupin, ce qui semble un peu problématique, nous sommes tranquilles.

      「所以說，除非還有別的出口，而且只有亞森·羅蘋一個人知道——不過這恐怕不太可能——不然我們就大可放心了。」

    
    
      [302]
      Il aligna trois chaises, s'étendit confortablement, alluma sa pipe et soupira:

      他把三張椅子排好，舒舒服服往上一躺，點起菸斗，嘆了口氣：

    
    
      [303]
      --Vraiment, monsieur le baron, il faut que j'aie rudement envie d'ajouter un étage à la maisonnette où je dois finir mes jours, pour accepter une besogne aussi élémentaire. Je raconterai l'histoire à l'ami Lupin, il se tiendra les côtes de rire.

      「說真的，男爵先生，我要不是真的很想給那棟打算養老的破房子再加一層樓，才懶得接這種輕鬆得可以的差事呢。這件事我一定要說給羅蘋那傢伙聽，包準他笑到直不起腰。」

    
    
      [304]
      Le baron ne riait pas. L'oreille aux écoutes, il interrogeait le silence avec une inquiétude croissante. De temps en temps il se penchait sur le puits et plongeait dans le trou béant un oeil anxieux.

      男爵可沒笑。他豎起耳朵聽著動靜，不安愈來愈深，探查著四周的寂靜。他不時俯身到井口，焦慮地朝那張開的深洞望進去。

    
    
      [305]
      Onze heures, minuit, une heure sonnèrent.

      十一點、午夜、一點，鐘聲依次響過。

    
    
      [306]
      Soudain, il saisit le bras de Ganimard qui se réveilla en sursaut.

      突然，他抓住甘尼瑪爾的手臂。甘尼瑪爾猛然驚醒。

    
    
      [307]
      --Vous entendez?

      「你聽到了沒？」

    
    
      [308]
      --Oui.

      「有啊。」

    
    
      [309]
      --Qu'est-ce que c'est?

      「那是什麼？」

    
    
      [310]
      --C'est moi qui ronfle!

      「是我在打呼啦！」

    
    
      [311]
      --Mais non, écoutez...

      「才不是呢，您仔細聽……」

    
    
      [312]
      --Ah! parfaitement, c'est la corne d'une automobile.

      「啊！沒錯，是汽車喇叭的聲音。」

    
    
      [313]
      --Eh bien?

      「所以呢？」

    
    
      [314]
      --Eh bien, il est peu probable que Lupin se serve d'une automobile comme d'un bélier pour démolir votre château. Aussi, monsieur le baron, à votre place, je dormirais... comme je vais avoir l'honneur de le faire à nouveau. Bonsoir.

      「哎，羅蘋總不至於拿汽車當攻城錘，把您的城堡給撞塌吧？所以啊，男爵先生，換了我，我就照睡不誤……就像我等一下又要榮幸地去睡的那樣。晚安。」

    
    
      [315]
      Ce fut la seule alerte. Ganimard put reprendre son somme interrompu, et le baron n'entendit plus que son ronflement sonore et régulier.

      這是唯一的一次虛驚。甘尼瑪爾繼續睡他的回籠覺，此後男爵聽到的，只有他響亮而規律的鼾聲。

    
    
      [316]
      Au petit jour, ils sortirent de leur cellule. Une grande paix sereine, la paix du matin au bord de l'eau fraîche, enveloppait le château. Cahorn radieux de joie, Ganimard toujours paisible, ils montèrent l'escalier. Aucun bruit. Rien de suspect.

      天剛破曉，兩人走出小房間。清晨水畔的清爽寧靜，正籠罩著城堡，一片安詳平和。卡奧恩滿心歡喜，甘尼瑪爾照舊從容，兩人登上樓梯。毫無聲響，也沒有任何可疑的跡象。

    
    
      [317]
      --Que vous avais-je dit, monsieur le baron? Au fond, je n'aurais pas dû accepter... Je suis honteux...

      「我不是早就跟您說過了嗎，男爵先生？說到底，我根本不該答應……真是丟臉……」

    
    
      [318]
      Il prit les clefs et entra dans la galerie.

      他拿起鑰匙，走進長廊。

    
    
      [319]
      Sur deux chaises, courbés, les bras ballants, les deux agents dormaient.

      兩張椅子上，坐著兩名警探。他們彎著身子，雙臂垂掛，呼呼大睡。

    
    
      [320]
      --Tonnerre de nom d'un chien! grogna l'inspecteur.

      「他媽的，真是見鬼了！」警探低聲咒罵。

    
    
      [321]
      Au même instant, le baron poussait un cri:

      就在同一刻，男爵驚叫出聲：

    
    
      [322]
      --Les tableaux!... la crédence!...

      「那些畫！……還有那餐具櫃！……」

    
    
      [323]
      Il balbutiait, suffoquait, la main tendue vers les places vides, vers les murs dénudés où pointaient les clous, où pendaient les cordes inutiles. Le Watteau, disparu! les Rubens, enlevés! les tapisseries, décrochées! les vitrines, vidées de leurs bijoux!

      他結結巴巴，氣急敗壞，伸手指著一個個空位，指著光禿禿的牆壁——釘子還露在那裡，垂下的繩索已經派不上用場。華鐸（Watteau）的畫不見了！魯本斯（Rubens）的畫被搬走了！掛毯被取下了！展示櫃裡的首飾被洗劫一空！

    
    
      [324]
      --Et mes candélabres Louis XVI!... et le chandelier du Régent!... et ma Vierge du douzième!...

      「還有我的路易十六燭臺！……那座攝政王時期的枝形吊燈！……還有我那尊十二世紀的聖母像！……」
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      [325]
      Il courait d'un endroit à l'autre, effaré, désespéré. Il rappelait ses prix d'achat, additionnait les pertes subies, accumulait des chiffres, tout cela pêle-mêle, en mots indistincts, en phrases inachevées. Il trépignait, il se convulsait, fou de rage et de douleur. On aurait dit un homme ruiné qui n'a plus qu'à se brûler la cervelle.

      他從這頭跑到那頭，驚惶失措，近乎絕望。他嘴裡報著當初的買價，加總蒙受的損失，數字一串接一串，全攪在一起，說得含糊不清，句子總是半截就斷。他直跺腳，渾身抽搐，又氣又痛，整個人像瘋了一樣。活脫脫是個破了產的人，剩下的路，只有朝自己腦袋開一槍。

    
    
      [326]
      Si quelque chose eût pu le consoler, c'eût été de voir la stupeur de Ganimard. Contrairement au baron, l'inspecteur ne bougeait pas lui. Il semblait pétrifié, et d'un oeil vague il examinait les choses. Les fenêtres? fermées. Les serrures des portes? intactes. Pas de brèche au plafond. Pas de trou au plancher. L'ordre était parfait. Tout cela avait dû s'effectuer méthodiquement, d'après un plan inexorable et logique.

      若有什麼能安慰他，就是看到甘尼瑪爾那副錯愕的表情。和男爵相反，這位警探自己一動也不動，彷彿僵住了，眼神茫然地打量四周。窗戶？關著。門鎖？完好無缺。天花板沒有裂口，地板沒有破洞。一切井然有序。這一切必定是照著某個無情而縝密的計畫，按部就班完成的。

    
    
      [327]
      --Arsène Lupin... Arsène Lupin, murmura-t-il, effondré.

      「亞森·羅蘋……亞森·羅蘋……」他整個人垮了似的，喃喃低語。

    
    
      [328]
      Soudain, il bondit sur les deux agents, comme si la colère enfin le secouait, et il les bouscula furieusement et les injuria. Ils ne se réveillèrent point!

      突然間，他撲向那兩名警員，像是積壓的怒火終於爆發，使勁搖晃推撞，破口大罵。他們卻醒也不醒！

    
    
      [329]
      --Diable, fit-il, est-ce que par hasard?...

      「見鬼，」他說，「難道是……」

    
    
      [330]
      Il se pencha sur eux et, tour à tour, les observa avec attention: ils dormaient, mais d'un sommeil qui n'était pas naturel.

      他俯下身，逐一仔細察看兩人：他們在睡，卻睡得不自然。

    
    
      [331]
      Il dit au baron:

      他問男爵：

    
    
      [332]
      --On les a endormis.

      「他們是被人下藥迷昏的。」

    
    
      [333]
      --Mais qui?

      「可是……是誰幹的？」

    
    
      [334]
      --Eh lui, parbleu!... ou sa bande, mais dirigée par lui. C'est un coup de sa façon. La griffe y est bien.

      「還用問，當然是他！……不然就是他那票人，不過幕後是他主導。這種手法一看就是他的傑作。那爪印可是清清楚楚留在上面。」

    
    
      [335]
      --En ce cas, je suis perdu, rien à faire.

      「那我就完了，沒救了。」

    
    
      [336]
      --Rien à faire.

      「——沒救了。」

    
    
      [337]
      --Mais c'est abominable, c'est monstrueux.

      「——這也太過分了，簡直不可思議。」

    
    
      [338]
      --Déposez une plainte.

      「——那你就去告啊。」

    
    
      [339]
      --À quoi bon?

      「——那有什麼用？」

    
    
      [340]
      --Dame! essayez toujours... la justice a des ressources...

      「——唉！試試總是無妨嘛……司法總會有辦法的……」

    
    
      [341]
      --La justice! mais vous voyez bien par vous-même... Tenez, en ce moment, où vous pourriez chercher un indice, découvrir quelque chose, vous ne bougez même pas.

      「——司法！您自己不也看得清清楚楚……你看，這個時候，明明可以找找線索、查出一點什麼，您卻連動都不動一下。」

    
    
      [342]
      --Découvrir quelque chose avec Arsène Lupin! Mais, mon cher monsieur, Arsène Lupin ne laisse jamais rien derrière lui! Il n'y a pas de hasard avec Arsène Lupin! J'en suis à me demander si ce n'est pas volontairement qu'il s'est fait arrêter par moi, en Amérique!

      「——想從亞森·羅蘋手裡查出什麼？哎呀，我親愛的先生，亞森·羅蘋從來不留半點痕跡！碰上亞森·羅蘋，就沒有『偶然』這回事！我甚至懷疑啊，他在美洲那次，搞不好是故意讓我抓到他的！」

    
    
      [343]
      --Alors, je dois renoncer à mes tableaux, à tout! Mais ce sont les perles de ma collection qu'il m'a dérobées. Je donnerais une fortune pour les retrouver. Si on ne peut rien contre lui, qu'il dise son prix!

      「——那麼，難道要我放棄我的畫，放棄一切嗎？可是他偷走的，正是我收藏裡最珍貴的幾件明珠啊！只要能找回來，要我花多少錢都行。既然誰也治不了他，那就叫他開個價吧！」

    
    
      [344]
      Ganimard le regarda fixement.

      甘尼瑪爾直直地望著他。

    
    
      [345]
      --Ça, c'est une parole sensée. Vous ne la retirez pas?

      「——嗯，這句話才中聽。您不會反悔吧？」

    
    
      [346]
      --Non, non, non. Mais pourquoi?

      「——不會，不會，不會。可你問這幹嘛？」

    
    
      [347]
      --Une idée que j'ai.

      「——我心裡有個譜。」

    
    
      [348]
      --Quelle idée?

      「什麼想法？」

    
    
      [349]
      --Nous en parlerons si l'enquête n'aboutit pas... Seulement, pas un mot de moi, si vous voulez que je réussisse.

      「要是調查到最後沒結果，我們再來談這個……不過，你要是想讓我辦成這件事，就千萬別說是我出的主意。」
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      [350]
      Il ajouta entre ses dents:

      他低聲咕噥了一句：

    
    
      [351]
      --Et puis, vrai, je n'ai pas de quoi me vanter.

      「再說，老實講，我也沒什麼好炫耀的。」

    
    
      [352]
      Les deux agents reprenaient peu à peu connaissance avec cet air hébété de ceux qui sortent du sommeil hypnotique. Ils ouvraient des yeux étonnés, ils cherchaient à comprendre. Quand Ganimard les interrogea, ils ne se souvenaient de rien.

      兩名警探漸漸甦醒，神情呆滯，像剛從催眠的沉睡中醒來似的。他們睜大眼睛，滿臉訝異，努力想弄清楚狀況。甘尼瑪爾一問話，他們卻什麼也不記得。

    
    
      [353]
      --Cependant, vous avez dû voir quelqu'un?

      「不過，你們總有看到什麼人吧？」

    
    
      [354]
      --Non.

      「真的沒有。」

    
    
      [355]
      --Rappelez-vous?

      「再想想看？」

    
    
      [356]
      --Non, non.

      「沒有，沒有啦。」

    
    
      [357]
      --Et vous n'avez pas bu?

      「那你們都沒喝東西？」

    
    
      [358]
      Ils réfléchirent, et l'un d'eux répondit:

      兩人想了想，其中一個答道：

    
    
      [359]
      --Si, moi, j'ai bu un peu d'eau.

      「有啊，我倒是喝了一點水。」

    
    
      [360]
      --De l'eau de cette carafe?

      「是這瓶裡的水嗎？」

    
    
      [361]
      --Oui.

      「對。」

    
    
      [362]
      --Moi aussi, déclara le second.

      「我也是。」第二個這麼說。

    
    
      [363]
      Ganimard la sentit, la goûta. Elle n'avait aucun goût spécial, aucune odeur.

      甘尼瑪爾把水嗅了嗅，又嚐了嚐。沒有什麼特殊味道，也聞不出氣味。

    
    
      [364]
      --Allons, fit-il, nous perdons notre temps. Ce n'est pas en cinq minutes que l'on résoud les problèmes posés par Arsène Lupin. Mais, morbleu! je jure bien que je le repincerai. Il gagne la seconde manche. À moi la belle!

      「唉，」他說，「我們這是在浪費時間。亞森·羅蘋出的難題，哪是五分鐘就能解開的。不過，媽的！我發誓一定會再逮到他。這一回合是他贏了，下一回合就看我漂亮出擊！」

    
    
      [365]
      Le jour même, une plainte en vol qualifié était déposée par le baron de Cahorn contre Arsène Lupin, détenu à la Santé!

      就在當天，卡奧恩男爵對亞森·羅蘋提出加重竊盜的告訴——而此人當時正羈押在桑特監獄裡！

    
    
      [366]
      * * *

      * * *

    
    
      [367]
      Cette plainte, le baron la regretta souvent quand il vit le Malaquis livré aux gendarmes, au procureur, au juge d'instruction, aux journalistes, à tous les curieux qui s'insinuent partout où ils ne devraient pas être.

      男爵眼看馬拉基城堡落進憲兵、檢察官、預審法官、記者手裡，還有那些哪裡不該去偏要鑽哪裡的好事之徒，他經常為這紙告訴感到後悔。

    
    
      [368]
      L'affaire passionnait déjà l'opinion. Elle se produisait dans des conditions si particulières, le nom d'Arsène Lupin excitait à tel point les imaginations, que les histoires les plus fantaisistes remplissaient les colonnes des journaux et trouvaient créance auprès du public.

      這案子早已轟動輿論。案發的情形如此特殊，亞森·羅蘋的名字又如此撩人遐想，以致最離奇荒誕的故事塞滿了報紙版面，而大眾也都深信不疑。

    
    
      [369]
      Mais la lettre initiale d'Arsène Lupin, que publia l'_Écho de France_ (et nul ne sut jamais qui en avait communiqué le texte), cette lettre où le baron Cahorn était effrontément prévenu de ce qui le menaçait, causa une émotion considérable. Aussitôt des explications fabuleuses furent proposées. On rappela l'existence des fameux souterrains. Et le parquet influencé poussa ses recherches dans ce sens.

      但《迴聲報》（_Écho de France_）刊出了亞森·羅蘋最早的那封信——始終無人知道是誰提供的文本。信裡厚顏無恥地預先警告卡奧恩男爵大禍將至。這封信一刊出，立刻引起極大的震撼。隨即有人提出各種匪夷所思的解釋。人們又提起那些著名的地下通道。檢方也受到影響，朝這個方向展開調查。

    
    
      [370]
      On fouilla le château du haut en bas. On questionna chacune des pierres. On étudia les boiseries et les cheminées, les cadres des glaces et les poutres des plafonds. À la lueur des torches, on examina les caves immenses où les seigneurs du Malaquis entassaient jadis leurs munitions et leurs provisions. On sonda les entrailles du rocher. Ce fut vainement. On ne découvrit pas le moindre vestige de souterrain. Il n'existait point de passage secret.

      眾人把城堡從上到下翻了個遍，敲問每一塊石頭，檢查護壁板與壁爐、鏡框與天花板的大梁，又舉著火把，勘查了昔日馬拉基城堡領主堆放彈藥與糧食的巨大地窖，甚至探測了岩石的內部。結果白費功夫。地下通道的痕跡一絲也沒有找到。根本不存在什麼密道。

    
    
      [371]
      Soit, répondait-on de tous côtés, mais des meubles et des tableaux ne s'évanouissent pas comme des fantômes. Cela s'en va par des portes et par des fenêtres, et les gens qui s'en emparent, s'introduisent et s'en vont également par des portes et des fenêtres. Quels sont ces gens? Comment se sont-ils introduits? Et comment s'en sont-ils allés?

      四方都這麼說：也罷，可傢俱和圖畫又不會像幽靈一樣憑空消失。東西要運走，必得經過門窗；搬東西的人，進來也罷、離開也罷，同樣得走門窗。那麼，這些人是誰？怎麼進來的？又是怎麼出去的？

    
    
      [372]
      Le parquet de Rouen, convaincu de son impuissance, sollicita le secours d'agents parisiens. M. Dudouis, le chef de la Sûreté, envoya ses meilleurs limiers de la brigade de fer. Lui-même fit un séjour de quarante-huit heures au Malaquis. Il ne réussit pas davantage.

      魯昂地檢署自知無能為力，向巴黎警方求援。安全局局長杜杜瓦先生派出偵查隊裡最得力的幹探，還親自到馬拉基堡待了四十八小時，結果依然一無所獲。

    
    
      [373]
      C'est alors qu'il manda l'inspecteur principal Ganimard dont il avait eu si souvent l'occasion d'apprécier les services.

      這時，他才召來督察長甘尼瑪爾——此人屢屢建功，局長早已對他十分賞識。

    
    
      [374]
      Ganimard écouta silencieusement les instructions de son supérieur, puis, hochant la tête, il prononça:

      甘尼瑪爾默默聽完上級的指示，點了點頭，開口說：
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